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Capítulo 18 

1 El Eterno se le apareció en las 
planicies de Mamré, mientras él 
estaba sentado a la entrada de la 
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18 

1. 1 N>ít /se le apareció. Para visitar al enfermo. 1 Al respecto, Rabí Jamá bar Janiná dijo: 
“Era el tercer día 2 después de su circuncisión, y el Santo -bendito es- había venido para inquirir 
por su estado de salud." 3 

Nltttt / EN LAS PLANICIES DE MAMRÉ. Mamré fue quien le había aconsejado con respecto a 
la circuncisión, y por eso obtuvo el mérito de que Dios se revelase en su propiedad. 4 

/ ESTABA SENTADO. En el texto hebreo esta palabra está escrita defectivamente, *\ ¡d, sin la letra 
I. 5 Esto indica que Abraham quiso pararse, pero el Santo -bendito es- le dijo: “Sigue sentado y 
Yo permaneceré de pie. Y tú servirás de signo a tus descendientes, pues en el futuro Yo presidiré 
de pie en las asambleas de los jueces estando ellos sentados", como se declara: “Dios se planta 
[**íl 6 en la asamblea de los jueces." 7 


1. El enfermo era Abraham. En el texto no se 
menciona que en esta revelación de Dios a Abraham 
Él le haya comunicado algún mensaje, como ocurre 
en las demás veces que se le reveló. Su contigüidad 
con la parashá anterior, que concluye con la 
circuncisión de Abraham, implica que esta aparición 
estuvo conectada con ese hecho ( Gur Aryé). 

2. En el tratado Shabat 134b se afirma que los dos 
primeros días son los más peligrosos para la salud 
de un niño que ha sido circuncidado, y en un adulto 
el tercer día es el de mayor peligro y es cuando 
experimenta mayores dolores {Sifíé Jajamim). Y 
asimismo vemos que Shimón y Leví atacaron a los 
habitantes de Shejem “al tercer día, cuando estaban 
adoloridos” por haberse practicado la circuncisión 
[ver infra , v. 34:25]. 

3. Babá Metziá 86b. 

4. Bereshit Rabá 42:8. Abraham había pensado 

hacerse la circuncisión en secreto, pero Mamré le 

había aconsejado que lo hiciera en público para así 

demostrar a todos que no se avergonzaba de lo que 


pudieran decir de él, y también para que no pensaran 
que Abraham se había circuncidado en un acceso de 
locura inducido por Dios, sino en la plena posesión 
de sus facultades ( Débek Tob). 

5. La lectura de este verbo es cuya vocalización 
indica el presente con sentido de participio (“estaba 
sentado”), implicando así que antes se había sentado 
y en este momento seguía estándolo. Pero como su 
forma escrita es w», como si estuviese escrito en 
pretérito pluscuamperfecto (“se había sentado”), ello 
implicaría que antes estaba sentado, pero ahora no. 
Esta ambigüedad alude al hecho de que quiso 
pararse (Sifté Jajamim ). 

6. El verbo a.*} denota estar de pie con firmeza, lo 
mismo que el verbo español “plantarse” 

7. Tehilim 82:1; Bereshit Rabá 48:7. El acto fue 
simbólico: así como, por decirlo así, Dios se 
mantuvo “de pie” ante Abraham, de igual modo en 
el futuro Él presidirá y supervisará “de pie” las 
reuniones de los jueces cuando éstos deliberen un 
caso. La razón por la cual mediante este gesto Dios 
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bñRft fifia /A la entrada de la tienda. Para ver si había algún caminante e invitarlo a entrar 
en su casa. 8 


t3i*ri ana / AL calor del día. El Santo -bendito es- había sacado el sol de su “estuche” 9 para 
que calentase intensamente y la gente no saliera al exterior, y de este modo no molestarlo con visitas. 
Pero al ver que Abraham sufría porque no llegaban visitas, 10 Dios le envió ángeles bajo el aspecto 
de seres humanos. 11 


2. d’tfíN ti3íi> /V HE AQUÍ QUE tres varones. Uno de ellos para anunciarle a Sará que 
tendría un hijo, otro para destruir a Sedom y el otro para curar a Abraham. 12 Y eran 
necesarios tres ángeles porque un mismo ángel nunca cumple dos misiones de distinta naturaleza. 
Sabrás que realmente es así si consideras que en todo este relato cualquier verbo que habla de 
los ángeles está escrito en plural: “y ellos comieron”; 13 “y le dijeron”. 14 Pero en referencia 
al anuncio a Sará está escrito en singular: “Y dijo: De cierto volveré a ti.” 15 Y en referencia 
a la destrucción de Sedom, igualmente está escrito en singular: “Pues no podré hacer nada”; 16 
y también: “...que no trastornaré...” 17 Y el tercer ángel, Refael, que fue el que curó a 


le informó de esto a Abraham fue porque la 
circuncisión constituye un acto que unifica a Dios 
con Su pueblo, unión que se expresa en el hecho de 
que Dios supervise el juicio humano. Otro 
simbolismo aludido aquí es que siendo Dios 
trascendente, El se halla por encima dei mundo, 
como si estuviera “de pie” (<Gar Atyé ). 

8. Esto se deduce del hecho de que los enfermos no 
suelen sentarse a las puertas de la casa, sino 
permanecer en cama, y mucho menos a la hora en 
que hay más calor ( Mizrají ). 

9. Ésta es la traducción literal del vocablo np>rm 
que Rashí utiliza. La metáfora es que Dios hizo que 
el sol alumbrase y calentase más de lo normal. 

10. Abraham se destacaba por su extraordinaria 


hospitalidad. Ver al respecto lo que Rashí comenta 
en el v. 21:33, s.v. bY)N. 

11. Baba Metziá 86b. 

12. Los tres ángeles eran: bao*)?, Mijael, quien 
informó a Sará; bNnaa, Gabriel, que fue el que 
destruyó Sedom; y bN?*], que curó a Abraham (Baba 
Meizía 86b). 

13. Infra , v. 18:8. 

14. Infra , v. 18:9. 

15. Infra , v. 18:10. Lo cual implica que sólo fue un 
ángel el que le anunció esto. 

16. Infra , v. 19:22. 

17. Infra , v. 19:21. 
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Abraham, 18 se marchó de allí para ir a Sedom y salvar a Lot. 19 A esto se refiere aquello que más 
adelante la Torá dice: “Y sucedió que al sacarlos fuera, [el ángel] dijo [a Lot]: Escapa por tu 
vida”, 20 de lo cual se aprende que un solo ángel fue el que salvó a Lot. 21 

/ ESTABAN PARADOS delante de ÉL. Aquí la palabra quiere decir delante de ellos, 22 

lo mismo que en el caso siguiente: “Y junto a él [V^] la tribu de Menashé.” 23 Sólo que aquí la 
Escritura utiliza una expresión límpida 24 -es decir, un eufemismo- para referirse a los ángeles. 25 

HV\ / VIENDO [ESO], ¿Por qué se repite dos veces la expresión H*\>\ en este mismo versículo? En el 
primer caso, debe ser entendido como se entiende usualmente: mirar físicamente. El segundo debe 
ser entendido en el sentido de comprensión. 26 La repetición significa aquí que primero Abraham vio 
que se habían quedado parados en su sitio, y por ello comprendió que no querían molestarlo. Y 
aunque ellos sabían que él saldría a su encuentro, se quedaron en su sitio en honor a él, para 
demostrarle que no deseaban causarle molestias. Y entonces él se anticipó y corrió hacia ellos. 
Y en el tratado de Babá Metziá 27 se hace la siguiente interpretación: Por un lado está escrito que 


18. Su nombre mismo indica su función, ya que 

en hebreo, significa “Dios cura”. En hebreo 
ffNtnp, ángel, significa lo mismo que “mensajero” 
Puesto que la esencia misma de un ángel es cumplir 
una misión específica y es por eso que ha sido 
creado, por definición no puede realizar dos 
misiones de distinto género (Gur Aryé ). 

19. Al parecer, Rashí considera que el curar y el 
salvar son actos que comparten un mismo principio 
-mantener la vida humana. Por eso, lo que dice aquí 
no contradice el hecho de que un ángel no puede 
realizar dos misiones distintas. 

20. infra , v. 19:17. En esa frase se ve claramente 
que fue un solo ángel el que habló con Lot, ya que 
el verbo “dijo” está en singular. 

21. Babá Metziá 86b. 

22. generalmente significa “sobre él”. Rashí 
señala que en este caso no es así. 


23. Bemidbar 2:20. En ese versículo, “junto a él” 
significa lo mismo que decir “delante de él”. 
Meramente quiere indicar que estaba en proximidad. 

24. Siendo que aquí la expresión vby debe ser 
entendida como “delante de ellos”, Rashí explicará 
ahora la razón por la que en vez de utilizar que 
sí significa “delante de ellos”, la Torá utilizó vby, 
que literalmente quiere decir “sobre él”. 

25. El eufemismo se debe a que, en cierto sentido, 
los ángeles están espiritual mente por encima del ser 
humano, y por ello literalmente se dice que estaban 
“sobre él” {Gur Aryé). Ver también el comentario de 
Rashí al v. 17:22, s.v, ojtun así como la nota 
408 de la parashat Lej Lejá. 

26. En español también se utiliza la expresión “ver” 
o “percibir” con esta connotación doble: ver 
físicamente o comprender. 

27. Babá Metziá 86b. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

los ángeles “estaban parados delante de él”, y por otro lado está escrito que “corrió al encuentro 
de ellos”. 28 En realidad, la explicación es que al principio estaban parados delante de él, pero cuando 
observaron que él se estaba quitando y poniendo las vendas se retiraron. Entonces Abraham de 
inmediato corrió hacia ellos. 


3. ; 1M Ni ÚN >Í1N TttNM / y dijo: señores míos, si ahora, etc. Abraham dijo toda esta frase al 
mayor de ellos, pero llamando tfTN, “señores míos” a todos. 29 Al mayor de ellos fue que le dijo: 
“No pases de largo a tu siervo.” Ahora bien, si él no pasaba de largo, sus compañeros se 
quedarían con él. Según esto, esta expresión es utilizada en sentido profano. 30 Según otra 
explicación, este término tiene una connotación sagrada, pues se refiere a Dios, y significa que 
Abraham dijo al Santo -bendito es- que lo esperara hasta que corriera e hiciese entrar a los 
huéspedes. 31 Y a pesar de que esta petición de Abraham a Dios está escrita después de la frase 
“corrió al encuentro de ellos”, en realidad fue dicha antes de que corriera. Y es usual que la 
Escritura se exprese de este modo, no necesariamente en estricto orden cronológico, como ya lo 
expliqué en el versículo: “No contenderá Mí espíritu por el hombre... por lo que sus días serán 
ciento veinte años”, 32 el cual está escrito después de la frase: “Nóaj engendró.” 33 Pero 
cronológicamente sería imposible decir esto, a menos que el decreto hubiera sido promulgado 


28. Lo cual implicaría una contradicción, pues si 
estaban delante de él no era necesario que corriera 
a su encuentro. 

29. Con esto Rashí explica por qué Abraham utilizó 

la expresión “mis señores” en plural si 

inmediatamente después habló en singular al decir 
“si he hallado gracia en tus ojos”. Abraham dijo 
“mis señores” dirigiéndose a los tres, y luego se 
dirigió específicamente al mayor de todos (Sifté 
Jajamim). 

30. Según esta explicación, la palabra >¿'*TíS -que 
literalmente está en plural- tiene un sentido profano: 
“mis señores”, y fue dicha a los ángeles a los que 


Abraham había tomado por seres humanos. No fue 
dicha a Dios, a quien también se le llama 
(usualmente traducida por “mi Señor”) en plural 
para enfatizar la reverencia que se le debe como 
Señor de todo lo que existe (Gur Aryé). 

31. Según esto, cuando Abraham dijo: “No pases de 
largo a tu siervo”, quería decir que no suspendiera 
la revelación mencionada en el v. 18:1. 

32. Supra, v. 6:3. Allí se dice que Dios concedió 
ciento veinte años de vida a los hombres con el 
propósito de darles oportunidad para que se 
arrepintieran. 

33. Supra, v. 5:32. 
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veinte años 34 antes del nacimiento de los hijos de Nóaj. 35 Estas dos interpretaciones del 
nombre *>pH aparecen en el midrash Bereshit Raba . 36 

4. *q n¡?> / SERÁ TOMADO ahora. Esta frase implica que el agua sería tomada por medio de un 
enviado. 37 Y el Santo -bendito es- también retribuyó a los descendientes de Abraham este acto 
suyo de dar agua a los ángeles por medio de un enviado y no directamente, como se declara: 
“Entonces Moshé alzó su mano y golpeó la roca [para extraer agua].” 38 


13n*t1 / Y LAVEN sus PIES. Abraham les dijo que primero lavasen sus pies porque pensaba 
que estos visitantes eran árabes 39 que se arrodillan ante el polvo de sus pies, 40 y era muy 
estricto en no permitir que objetos de idolatría -en este caso el polvo- entrasen en su casa. Pero 
Lot, que no era estricto en esto, antepuso el pernoctar de los huéspedes al lavado de sus pies, 


34. En las ediciones modernas de Rashí hay dos 
variantes textuales: una con la frase “veinte años“ y 
la otra con “ciento veinte años“. Pero parece 
evidente que se refiere al hecho de que el decreto 
fue promulgado veinte años antes de que Nóaj 
engendrase, ya que así lo explica en el v. 5:32. 

35. Pues Yéfet, el mayor, tenía cien años de edad 
en el momento del Diluvio, ya que Nóaj tenía 
quinientos años cuando engendró a Yéfet y el 
Diluvio ocurrió en el año seiscientos de su vida. Ver 
al respecto los vv. 5:32, 7:6. 

36. Bereshit Rabá 48:10. 

37. Esto es lo que implica la utilización del verbo 
nj?> en el modo pasivo. Si Abraham mismo iba a 
tomar el agua, el versículo debió haber dicho: 
“Tomaré ahora...” 

38. Bemidbar 20:11; Babá Metziá 86b. En ese caso, 
Dios proporcionó agua a los israelitas en el desierto 
por medio de Moshé, en vez de proporcionárselas 
directamente. 

39. Puesto que los árabes descienden de Ishmael y 


éste todavía no había procreado descendencia, 
cuando Rashí dice que Abraham “pensó que eran 
árabes ” no se refiere a los árabes descendientes de 
Ishmael [que además también son descendientes de 
Abraham]. El nombre “árabes” lo aplica aquí en 
general a las antiguas tribus nómadas del desierto 
[que en la actualidad reciben el nombre de 
beduinos], quienes en aquella época se comportaban 
como lo hacían en la época de Rashí los moradores 
beduinos del desierto {Rabí Obadiá de Bertinoro). 

40. Los antiguos nómadas del desierto pensaban 
que el polvo de sus pies les traía el sustento, y es 
por ello que le rendían culto {Yefé Toar). Otra 
explicación posible es que en la antigüedad la gente 
solía rendir culto a diversos seres u objetos de la 
naturaleza porque pensaban que el Creador era 
demasiado trascendente y, por lo tanto, estaba 
demasiado alejado de ellos. Por esta razón, adoraban 
objetos terrenales concretos que representasen a las 
fuerzas espirituales que los dirigen. En este caso, los 
antiguos nómadas del desierto rendían culto al polvo 
por ser éste el que representaba en la tierra a la 
fuerza espiritual más baja ( Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


como se declara: “Pernocten y laven sus pies.” 41 


NJP? fihin /bajo el árbol. Esta expresión significa: bajo el árbol 42 

5. osa* vwm / PARA QUE sustenten su corazón. Tanto en la Tora como en los Nebi’im 
[Profetas] y en los Ketubim [Escritos] hallamos escrito que el pan es un alimento que sustenta al 
corazón. En la Torá lo vemos en este mismo versículo: “Para que sustenten [VT$¡trl] su corazón”; 
en los NebPim, en la frase: “Sustenta [Tj/fc] tu corazón con un bocado de pan.” 43 y en los 
Ketubim: “Y el pan sustenta el corazón del hombre.” 44 Por otra parte, Rabí Jamá dijo: 

En este versículo no está escrito “sus corazones” [*>##] sino “su corazón” Esto enseña 

que la Inclinación de Mal [yétzer hará ] no domina a los ángeles. 45 Esta interpretación aparece en 
. el midrash Bereshit Raba . 46 


/ después partirán. 47 Quería decir: Después de esto -la comida- se marcharán. 48 
taimj) )9 >p / puesto QUE ustedes han pasado. Quiere decir: Pues esto, que coman, solicito de 


41. / nfra , 19:2; Babá Metziá 86b. 

42. No significa “debajo de la madera ”, que es la 
otra acepción del término >$. 

43. Shofetim 19:5. 

44. Tehilim 104:15. Rashí explica aquí por qué 
Abraham Ies dijo “sustenten sus corazones” y no les 
dijo “ coman pan”. La expresión “sustentar el 
corazón” se refiere al acto mismo de comer, ya que 
a través de la ingestión de pan el corazón se sustenta 
(Lifshutó shel Rashí). 

45. La forma (con dos i) para designar el 
corazón es alusión a las dos inclinaciones que posee 
el ser humano: la Inclinación de Mal [yétzer hará] 
y la Inclinación de Bien [yétzer hatob ]. Por ejemplo, 


el versículo “amarás al Eterno con todo tu corazón 
los Sabios lo interpretan en el sentido de 
que hay que amar a Dios con ambas inclinaciones, 
ab implica un corazón unificado; implica un 
corazón con pluralidad de tendencias. Ya que los 
ángeles son seres que no poseen líbre albedrío, 
tampoco poseen yétzer hará. 

46. Bereshit Rabá 48:11. 

47. Literalmente, “después pasarán [íD'nyfi]” 

48. Rashí precisa esto porque en hebreo la frase se 
pudo haber entendido como “sustenten sus 
corazones después de que [noN] pasen” (lo cual no 
tendría sentido), ya que la palabra Tn H generalmente 
está subordinada a la palabra que le siga, “después 
de que...” (Mizrají). 
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6 Entonces Abraham se apresuró hacia 
la tienda, hacia Sara, y dijo: “Rápido, 
toma tres medidas de harina y sémola; 
amasa y haz panes. ” 7 Y Abraham corrió 
hacia las reses y tomó un ternero tierno 
y bueno que dio al joven, y [éste] 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

ustedes, ahora que han pasado junto a mí en mi honor. 49 


)p >p /PUESTO QUE. Esta expresión es equivalente en significado a itfN ty, porque, puesto que. 50 
Y en este mismo sentido debe entenderse cualquier instancia en que aparezca la expresión )p *p 
en la Escritura. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Puesto que [)p >a] han venido a la sombra 

de mi techo”; 51 “puesto que [)p Py >a] he visto tu rostro”; 52 “ya que [)p >a] yo no la había 

dado”; 53 “puesto que \)p >a] has conocido nuestro campamento”. 54 

6. ftb'ü nfcft / harina Y sémola. La palabra í>i se refiere a la sémola -harina refinada - utilizada 
para panes. La palabra se refiere a la harina común utilizada para la masa de los cocineros 
para cubrir la olla y absorber los desechos. 

7. liül TI *!{?* )ü / UN TERNERO tierno Y bueno. De hecho eran tres terneros , 55 a fin de servirles 
tres lenguas con mostaza, una para cada uno . 56 

Í>N / AL joven. Este joven era Ishmael. Abraham lo envió a preparar la comida con el propósito 


49. De la frase en hebreo se podría entender que los 
ángeles habían venido expresamente para comer con 
él, que no era el caso. Además, no hubiera sido 
cortés de parte de Abraham decirles que comieran 
“porque por eso habían pasado” a su casa. Por eso, 
hay que dividir la frase en dos cláusulas 
independientes: en la primera Abraham les pide que 
coman; en la segunda, les da la razón de ello: puesto 
que habían pasado con él (Séfer haZikaróri). 

50. En hebreo, la expresión hy puede significar 

dos cosas: “por eso” o “puesto que”. Rashí enfatiza 
que aquí debe ser entendida en su segunda acepción. 
Esto se demuestra porque antes de va la 

preposición >3 (Lifshutó shel Rashí). 

51. Infra , v. 19:8. 

52. Infra , v. 33:10. 


53. Infra , v. 38:26. 

54. Bemidbar 10:31. 

55. Esta interpretación asume que la frase 
simplemente debería estar escrita ato 31 ~ij?a 1 ?, “un 
ternero tierno, bueno”. El prefijo ) en la palabra atol 
implica que ato es una clásula independiente (es 
decir, otro ternero “bueno” además del “tierno”) y 
no un adjetivo de 7j?a )p. Y ya que ato*; es 
interpretado en este sentido, 37 también lo es. La 
frase debe entenderse así: “un ternero [ijpa uno 
tierno [31] y uno bueno [ato]” ( Mizraji ). 

56. Babá Metziá 86b. La lengua de ternero con 
mostaza era un platillo escogido de la época, como 
Rashí mismo señala en Babá Metziá 86b: “Es 
platillo digno de reyes y príncipes”. 
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se apresuró a prepararlo. 8 Luego tomó 
crema y leche y el ternero que había 
preparado, y lo puso delante de ellos; 
él se quedó parado junto a ellos 
debajo del árbol y ellos comieron. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

de educarlo en los preceptos de la Torá. 57 


8. 'foi nN&h ti¡7>l/LUEGO tomó CREMA, etc. Pero no les trajo el pan, ya que en ese momento Sará 
tuvo su menstruación. 58 Pues en ese mismo día le había vuelto el periodo menstrual y la masa 
se había vuelto impura. 59 

/ CREMA, Esta palabra designa la grasa de la leche que se toma de su superficie. 

{flN)?n / CREMA. Esta palabra significa lo mismo que beurre en francés antiguo. 60 } 

ntoy jai / y el ternero que había preparado. En este caso, el verbo nyy significa: que 

había preparado. 61 En el orden en que iba preparando la comida la servía a ellos. 62 

teatól/Y ELLOS COMIERON. Los ángeles únicamente aparentaron comer. De aquí se aprende que 
una persona no debe modificar la costumbre del lugar. 63 


57. Bereshit Rabá 48:13. En este caso, el precepto 
de atender a los huéspedes. 

58. Babá Meíziá 87a; Bereshit Rabá 48:14. Aunque 
está permitido comer alimentos no consagrados en 
estado de impureza ritual [tumá], Abraham había 
adoptado la costumbre de comer sus alimentos en 
estado de pureza [tahará]. Por eso Sará no trajo el 
pan que Abraham le había pedido, ya que la masa 
se hubiera impurificado y Abraham no hubiera 
podido comerlo. 

59. Otra posible explicación de las palabras de 
Rashí es que a Sará realmente no le había vuelto el 
periodo menstrual, pues más adelante, en el v. 12, 
Sará misma dudó de que volviera menstruar. Quiere 
decir que ella comenzó a sentir los malestares 
propios de la menstruación y pensó que su periodo 
le había regresado, por lo que dejó de preparar la 
masa y ésta fermentó. Y como ese mismo día era 
Pésaj [la Pascua; ver Rashí al v. 10] y no podían 
comer pan leudado, Sará no se los trajo [ver también 


la nota 80] (Sifté Jajamim). 

60. En español, mantequilla. Este comentario no 
aparece en las primeras ediciones de Rashí, y muy 
posiblemente se trata de una interpolación posterior, 
ya que beurre en francés no es crema, sino 
mantequilla. 

61. La acepción usual de este verbo es hacer, llevar 
a cabo. 

62. Es decir, la crema y la leche primero, y luego la 
carne. A pesar de que Abraham les había servido 
crema de leche y carne, su intención no era que la 
comieran al mismo tiempo, lo que está prohibido. Su 
intención era que primero comieran la crema y luego 
la carne, y por eso les sirvió cada alimento según iba 
preparándolo. 

63. Babá Metziá 87a. Como en realidad eran 
ángeles y no seres humanos, no necesitaban comer, 
pero aparentaron hacerlo por respeto a lo que es 
usr.al entre la gente. 
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9 Y le dijeron: “¿Dónde está Sará, tu vbík VIQR'n 
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--— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. 1>t>N vmN'n / Y le dijeron. En el texto hebreo hay puntos sobre las letras N p y 1 de la palabra 
Y se ha enseñado que Rabí Shimón ben Elazar dijo: “En todos ios casos en que en una 
palabra las letras que no llevan puntos sean más que las letras que llevan puntos, se debe 
interpretar las letras sin puntos. Pero en este caso las letras con puntos son más que las letras sin 
puntos, por lo que se debe interpretar las letras con puntos como una palabra independiente. 64 Esto 
quiere decir que también a Sará le preguntaron: “¿Dónde está [i>N] Abraham?” 65 De aquí 
aprendemos que al dueño de la casa se le debe preguntar por su esposa, y a la esposa por su 
marido. 66 Por otra parte, en el tratado talmúdico Bahá Meíziá 67 se declara: Los ángeles 
ministeriales ciertamente sabían dónde estaba nuestra matriarca Sará, pero aun así se lo 
preguntaron a Abraham porque deseaban enfatizar su recato con el propósito de hacerla querida 
ante los ojos de su marido. 68 Por su parte, Rabí Yosi bar Janiná dijo: Preguntaron por ella con el 
propósito de darle la copa sobre la que habían bendecido. 69 


mn / hela aiií en la tienda. Quería implicar: ella es mujer recatada. 70 


64. Si el número de letras de una palabra punteada 
es mayor que el de los puntos mismos, se lee la 
palabra tal como es, sin tomar en consideración los 
puntos. Pero cuando el número de letras punteadas 
es mayor que el de las letras no punteadas de una 
palabra, se interpretan las letras punteadas como una 
palabra independiente, al margen de las demás letras 
y del sentido literal de la palabra ( Mizrají ; Gur Aryé 
al v. 37:12). 

65. Si de la palabra vbN sólo se toman las letras 
punteadas, quedan tres VN, palabra que puede ser 
leída como la forma masculina de “¿dónde está? 
[1 »N]?” 

66 . Bereshit Rabá 48:15. 

67. Babá Metziá 87a. 

68 . Al preguntarle a Abraham dónde estaba, él 


respondió que ella se hallaba dentro de la tienda. El 
hecho de tener que preguntarle su paradero 
implícitamente enfatizaba a Abraham la actitud 
recatada de Sará ( Baer Heteb). 

69. Después de comer pan se recita bircat hamazón , 
la Bendición por el Sustento. Esta bendición es 
dicha, preferiblemente, sobre una copa de vino [eos 
shel berajá ], la cual es luego dada a la señora de la 
casa para que beba de ella. Puesto que Sará -por 
estar en su periodo menstrual- no había comido 
junto con ellos, los ángeles inquirieron por ella a 
Abraham para darle la copa. 

70. La respuesta de Abraham directamente 
respondía a la pregunta de los ángeles. Puesto que 
en su pregunta éstos implícitamente enfatizaban su 
recato, la respuesta de Abraham también confirmaba 
ese hecho ( Baer Heteb). 
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----- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. n>h / EN ESTA MISMA ÉPOCA. Esta expresión significa: en este mismo tiempo, el año 
entrante. Ese día era Pésaj, y en el siguiente día de Pésaj nació Itzjak. Pues la palabra nyo no la 
leemos -implicando una fecha indeterminada- sino -implicando una fecha determinada. 71 
La expresión significa: así como en este momento del año hay vida para ustedes, así habrá 

vida para ustedes en el mismo momento del año entrante, ya que todos ustedes estarán sanos y 
vivirán. 72 

AiV) /DE cierto VOLVERÉ. El ángel no le anunció que él mismo regresaría a él, sino que le 
dijo esta frase como enviado del Omnipresente. 73 Es semejante a lo que está escrito: “Y el ángel 
del Eterno le dijo: multiplicaré inmensamente tu descendencia.” 74 Pero aunque se lo dijo así, es 
obvio que el ángel no tiene la posibilidad de multiplicar la descendencia de los seres humanos por 
sí mismo, sino sólo como enviado de Dios. Así también en este caso se lo dijo como un enviado de 
Dios. {Y también el profeta Elishá dijo a la mujer de Shunem: “En este plazo, en la misma época, 
abrazarás un hijo. Y ella le dijo: No, señor mío, hombre de Dios, no falles a tu sierva.” 75 Ella 
quiso decir: “Los ángeles que anunciaron a Sará que tendría un hijo dijeron: ‘En el plazo fijado 
volveré’, 76 pero tú no me lo aseguras del mismo modo.” El profeta Elishá le respondió: 


71. La expresión es una contracción de to 

“como en el momento”. La letra n vocalizada 
con kamatz indica el artículo determinado, y en la 
contracción pasa a la 0. Puesto que lleva el artículo 
determinado, se refiere a un momento específico en 
el futuro, no a un momento incierto. En cambio, íi))3 
no lleva el artículo determinado, y su significado es 
“como en algún momento“, sin especificar. 

72. La expresión njD no sólo se refiere a una 
fecha futura idéntica a la actual, sino que además 
tiene una implicación de bendición para quienes es 
dicha. Podría ser traducida literalmente por “igual 
que en este momento de vida”, implicando que la 


vida que hay ahora para el oyente también la habrá 
el año siguiente en la misma fecha (Lifshutó shel 
Rashf). 

73. Es decir, el ángel no le dijo esta frase en su 
propio nombre, sino que se lo dijo en nombre de 
Dios como enviado Suyo, pues es Dios quien haría 
el milagro por Sara, no el ángel. 

74. Supra t v. 16:10. En este caso también, el ángel 
habló en primera persona como enviado de Dios. 

75. Melajim II, 4:16. El profeta Elishá no le dijo 
que “él regresaría”, sino solamente que ella 
“abrazaría un hijo”. 

76. Infra, v. 17:14. 
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estaba detrás de él. 

11 Y Abraham y Sará eran ancianos, 
entrados en años; a Sará le había 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Aquellos ángeles que se aparecieron a Abraham, que viven y existen eternamente, sí podían decir: 
‘En el plazo fijado yo volveré.’ Pero yo soy un ser de carne y hueso que hoy estoy vivo y mañana 
podría morir, por lo que quizás yo mismo no regrese. Pero en cualquier caso, ya sea que yo viva o 
haya muerto, en este plazo... abrazarás un hijo.” 77 } 

vvhH Nim / que estaba detrás de él. La entrada estaba detrás del ángel. 78 

11. bw / HABÍA cesado. 79 Esta frase significa que se le había interrumpido completamente. 
tPVtoa tViK / la costumbre DE las mujeres. Es decir, el periodo de la menstruación. 80 

12. n&lpa / EN su INTERIOR. Sará observó su vientre y dijo: “¿Acaso estas entrañas pueden 
albergar a un niño? ¿De estos pechos secos manará leche?” 81 

m*fy / lozanía. Este vocablo se refiere a la suavidad de la carne. Y es un término que también 
aparece en la Mishná: “Quita los cabellos y suaviza [yrjM3] la carne.” 82 Según otra explicación, 


77. Bereshit Rabá 53:2. 

78. La frase en hebreo es ambigua. Literalmente 
dice “y él estaba detrás de él”, donde el pronombre 
“él” en hebreo también se aplica a un objeto. Se 
podría haber entendido que el ángel estaba detrás de 
la entrada, pero ello no puede ser porque tanto 
Abraham como los ángeles estaban fuera, junto al 
árbol, y si el ángel estaba detrás de la entrada, ello 
implicaría que estaba dentro de la tienda (Dibré 
David). 

79. Literalmente, “dejó de ser”. 

80. Aquí parece haber una contradicción, pues 
Rashí mismo señaló en el v. 8 que a Sará le había 


regresado la menstruación. Además de las 
explicaciones dadas en las notas 58 y 59, el Sifté 
Jajamim proporciona aquí una segunda explicación 
posible que resuelve la contradicción: Sará de hecho 
sí había comenzado a sangrar, sólo que la sangre 
menstrual que había visto la había atribuido a un 
factor físico momentáneo, no a que le había 
regresado su ciclo menstrual. 

81. Tanjumáy Shofetim 18. Según esta explicación, 

la expresión no hay que entenderla como que 

“se rió en su interior”, es decir, en su corazón, sino 
que rió mientras veía su interior. Hay que entenderla 
como si dijese “sé rió de su interior”. 

82. Menajot 86a. 
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13 Entonces el Eterno dijo a Abraham: 
“¿Por qué Sara se ha reído, diciendo: 
¿De verdad daré a luz, si ya he 
envejecido? 14 ¿Acaso hay algo 
inalcanzable para el Eterno? En el plazo 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

es un término relacionado con la palabra aramea yr>y, que denota el tiempo del ciclo de la 
menstruación. 83 


13. ti)»H /¿DE VERDAD? Es decir, ¿también es verdad que daré a luz? 84 

/SI YA HE ENVEJECIDO. La Escritura modificó lo que Sará había dicho en aras de la paz 
conyugal, pues ella realmente había dicho: “Mi señor es viejo/’ 85 

14. / ¿acaso HAY ALGO inalcanzable? Esta expresión debe ser entendida como la traduce 

el Targum: ¿acaso se ocultará? Según esto, Dios dijo: “¿Es que hay algo demasiado 

maravilloso, distante y oculto de Mí para que Yo haga Mi voluntad?” 86 

y/ EN EL PLAZO FIJADO. Esta expresión significa: en el tiempo específico que te fijé ayer: en 
esta época, el año entrante. 87 

15. Jijjtrjf *9 'ttl mjn* >D / PORQUE TUVO MIEDO... |NOl, SINO QUE REISTE. La primera instancia de la 
palabra >? significa “porque” o “pues”, ya que sirve para dar razón y justificación de la actitud 


83. Bereshit Rabá 48:17. 

84. Por regla general, el Targum de Onkelós traduce 
«1N en hebreo por *)H en arameo, dándole el sentido 
que 03 tiene en hebreo: también , además. Pero en 
este caso tradujo *iNn por D“ian, expresión que 
significa ¿de verdad? Es posible que al explicar 
por D^n, Rashí quiera enfatizar que no hay que 
entender como aquí lo traduce el Targum, sino 
como lo hace en los demás lugares. La frase 
entonces significaría que Sará preguntó: ¿. Además de 
que tendré lozanía, también es verdad que daré a 
luz? ( Lifshutó shel Rashí). 


85. V. 17:12; Babá Metziá 87a. 

86. Rashí aquí concuerda con el Targum, que opina 
que el significado básico de la raíz Nb£> es oculto , 
encubierto. Aludiría a algo que por su naturaleza 
misma es inalcanzable. En Debarim 30:11, la 
palabra tiene el sentido de algo que está oculto 
de la comprensión, y en este caso de algo más allá 
de lo realizable. Esta misma raíz también se utiliza 
para denotar algo maravilloso, pero ésta no sería su 
acepción aquí. 

87. La palabra designa un momento futuro 
fijado de antemano. Ver también la nota 83 de la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --.—. . 

de Sará: Sará negó porque tuvo miedo. El segundo >3 es utilizado en el sentido de “sino”, 
queriendo decir: “Pero él dijo: No es como tú dices, sino que reiste”. Nuestros Maestros dijeron 
que en el lenguaje de la Torá, la palabra >3 puede ser utilizada con cuatro acepciones: si [t)N], tal 
vez sino [N*N], porque [NJVf]. 88 

16. 1D>¡7\f)M / Y OBSERVARON. Cualquier término derivado de la misma raíz de mirada, 

observación, que aparezca en la Escritura presagia algo malo, 89 como en este versículo, 
exceptuando el caso siguiente: “Observa [nypifin] desde el recinto de Tu santidad... y bendice a 
Tu pueblo...” 90 En ese versículo implica algo positivo porque tan grande es el poder de las 
donaciones a los pobres que convierte el atributo de ira divina en misericordia. 91 


tmlj^/PARA ACOMPAÑARLOS. Aquí este verbo significa: para escoriarlos. Abraham los acompañó 
porque pensaba que eran visitantes y no ángeles. 92 

17. MWfcii / ¿OCULTARÉ? Esta frase tiene sentido interrogativo. 93 


parashat Bereshit . 

88. Rosh Hashaná 3a. Rashí utiliza aquí términos 
árameos para explicar las cuatro acepciones que 
tiene el vocablo hebreo >3. 

89. Por el contexto resulta claro que en este 

versículo sí tiene esta implicación. La raíz <)p\y, de 
la cual se deriva este término, tiene el sentido 
primario de golpear o abatir, y de ahí que este acto 
de mirar o contemplar sea para mal. Otro término 
derivado de la misma raíz es dintel, por ser 

el lugar donde la puerta se golpea al cerrarse [ver al 
respecto, Shemot 12:22 y Radak , Séfer 
Hashorashim , Shoresh <)p\y]. 

90. Debarim 26:15. 

91. Shemot Rabá 41:1. Ese versículo habla del 
maaser aní, el diezmo que se daba a los pobres en 


el tercer año del ciclo de siete años de diezmos [ver 
Debarim 26:12-15]. Cuando se daba este diezmo a 
los pobres se hacía una declaración en la que 
aparece la expresión n3>py)n, “contempla”. Por ser 
aquélla la única instancia en que esta expresión 
implica benevolencia divina, se infiere que la 
generosidad hacia los pobres transforma la ira divina 
en misericordia. 

92. El verbo también podría significar enviar 
lejos o despedir. Rashí señala que ése no es su 
sentido en este contexto. 

93. Generalmente, cuando el prefijo de un verbo es 
la letra n vocalizada con jataf pataj [n], esa letra 
indica que la frase que el verbo introduce es 
interrogativa. En este caso, aunque la letra n lleva 
pataj [n] y no jataf pataj, sí introduce una pregunta, 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fityy 1Y)N / LO QUE YO HARÉ. A Sedom. No estaría bien de mi parte que Yo hiciera esto que 
planeo hacer sin que él lo sepa. Yo le he entregado esta tierra de Kenaán, y estas cinco ciudades 
que Yo pienso destruir le pertenecen, como se declara: “Y el límite del kenaaní era desde Tzidón... 
llegando hasta Sedom y Amorá, etc.” 94 Lo he llamado Abraham, “padre de una multitud de 
naciones”, ¿y he de exterminar a los hijos sin avisar a su padre, quien además es mi amado? 95 

18. nw 1>íi toniiKi/si abraham ciertamente se convertirá. Según un midrash agádico, a este 
pasaje se aplica el principio de “la mención [o el recuerdo] de un justo será para bendición.” 96 
Puesto que Dios había mencionado a Abraham, lo bendijo diciendo que se convertiría en “un gran, 
pueblo, etc.” 97 Pero según su sentido llano, Dios quiso decir: “¿He de ocultar algo de él? He aquí 
que Abraham me es querido para que se convierta en un gran pueblo y para que a través de él 
se bendigan todos los pueblos de la tierra.” 98 


19. >¡>/pues LO HE CONOCIDO. La expresión “conocer” en este caso expresa cariño, amistad, 
lo mismo que en los siguientes versículos: “Un íntimo amigo [yiifc] de su marido”; 99 “¿acaso 


ya que antes de una shevá [ i ] la jataf paíaj se 
cambia a pata], 

94. Supra , v. 10:19. 

95. Bereshit Raba 49:1. 

96. Mishlé 10:17. 

97. Bereshit Rabá 49:1. Según esta intepretación, la 
frase “Abraham ciertamente se convertirá en una 
nación grande y poderosa, etc.” no constituye la 
razón por la que Dios decidiría no ocultar de 
Abraham lo que iba a hacer. Es meramente un 
comentario intercalado motivado por el hecho de 
que Dios había mencionado a Abraham ( Lífshutó 
shel Rashí). 


98. Según el sentido llano del versículo, la frase 
“Abraham ciertamente se convertirá en una nación 
grande y poderosa, y en él se bendecirán todas las 
naciones de la tierra” sí constituye la razón por la 
que Dios no debería destruir a las cinco ciudades sin 
antes informar a Abraham de ello, ya que tanto él 
como su descendencia serían fuente de bendición 
para los pueblos de la tierra. AI respecto, el Rambán 
señala que si Dios hubiera destruido a Sedom y 
Amorá sin informar a Abraham, las generaciones 
venideras pensarían que sí se enteró, pero que por 
falta de misericordia no quiso interceder por ellos 
ante Dios. 


99. Rut 2:1. 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Boaz no es nuestro amigo íntimo [vito]”; 100 “te he conocido [tjjiTFn] por nombre”. 101 Aun así el 
sentido principal de todas estas expresiones es “conocer”, ya que aquel que quiere a una persona 
la acerca a sí y la conoce. 102 El significado de este versículo es el siguiente: ¿Y por qué “lo he 
conocido” -es decir, “por qué le he querido”? Por lo que se dice a continuación: “...porque él 
encomienda, etc.”, Quiere decir: le he querido porque Abraham encomienda a sus hijos con 
respecto a Mí que guarden Mis caminos. Y si se (o explica de acuerdo con el Targum, 103 esta 
frase tiene un sentido enfático, queriendo decir: “Yo sé que él ha de ordenar a sus hijos, etc.” Pero 
según la traducción del Targum el término no concuerda lógicamente con el sentido de la 
frase. 104 


nia> / ENCOMIENDA. Este verbo tiene aquí el sentido de una acción presente continua. Es similar en 
significado al siguiente verbo: “Así hacía [m¡yj¡¡>] Iyob.” 105 

WJtt) W& / A FIN DE QUE IQUE EL eterno] traiga. Así ordena Abraham a sus hijos: “Guarden el 
camino del Eterno a fin de que el Eterno traiga sobre Abraham, etc.” 106 Ahora bien, el versículo 
no dice “sobre la casa de Abraham” sino “sobre Abraham” mismo, de lo cual 


100. Rut 3:2. 

101. Shemot 33:17. 

102. El verbo Jiy*# en hebreo, del cual se deriva 

literalmente significa conocer o saber. Rashí 
explica aquí la relación que hay entre conocer a 
alguien y estimarlo. 

103. Quien tradujo la frase Viunj >3 en el sentido de 
“me es revelado”. 

104. El término expresa siempre la razón o 

justificación de algo ( Mizrají ). Siendo así, no sería 
lógico decir que Dios “sabe” [Wflf!*] con certeza, 
“para que” o “porque” Abraham encomiende 


a sus hijos, etc. Según el Targum entiende la frase, 
debió haber sido omitido, significa tanto 
“para que” como “porque”, y en este caso ambas 
acepciones implican la misma idea.) 

105. Iyob 1:5. La forma verbal n^, al igual que 
íityjn, están gramaticalmente en futuro. Sin embargo, 
ambas son utilizadas para indicar una acción 
habitual y continua. 

106. Quiere decir que Abraham suele ordenar “a su 
casa” [a sus descendientes] que “guarden el camino 
del Eterno... para que el Eterno traiga sobre 
Abraham [mismo] aquello que habló acerca de él”. 
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TRADUCCION DE RASHI 


aprendemos que todo el que procrea un hijo justo es como si no muriese. 107 

20. 'ft 1JJN‘>1 / y el eterno dijo. A Abraham se lo dijo, ya que Dios había hecho conforme a lo 
que había dicho: que no se lo ocultaría. 108 


nal /HA aumentado. Siempre que aparece la palabra nal en la Escritura, el acento tónico está 
debajo de la letra a, ya que es traducido como un adjetivo, “grande”, o como un gerundio, 
“engrandeciendo”. 109 Pero aquí el acento está en la letra % ya que se lo traduce como un verbo 
en pretérito perfecto, queriendo decir que “ya ha aumentado”, 110 como ya expliqué sobre la frase: 
“Y sucedió que cuando el sol se hubo puesto [fihta]...” 111 Otro ejemplo análogo es el siguiente: “He 
aquí que regresó [na^i] tu cuñada.” 112 

21. Ni >VHN / DESCENDERÉ ahora. La utilización de la expresión “descenderé ahora” para referirse 
a la Providencia enseña a los jueces que no deben juzgar casos de pena capital sin antes mirar 
detenidamente la evidencia, 113 como expliqué en la sección que habla sobre la generación de la 
Dispersión. 114 Según otra explicación, esta frase significa: “Descenderé ahora hasta el final de sus 
actos.” 115 


107. Bereshit Rabá 49:4. Puesto que cuando esto se 
cumpla Abraham ya habría fallecido físicamente, 
ello implica que el hecho de haber procreado hijos 
justos que guarden el camino del Eterno equivaldría 
a que él, en cierto sentido, sigue en vida. 

108. A diferencia de las palabras dichas en los vv. 
17-19, que eran un monólogo de Dios, lo dicho en 
los vv. 20-21 fue dirigido a Abraham. La prueba de 
ello es que en el v. 23 la Torá dice que Abraham “se 
acercó” para hablar con Dios, lo cual implica que le 
iba a responder sobre algo ( Mizrají ). 

109. En el sentido de algo que progresivamente se 
está haciendo más grande. 

110. En este versículo, la palabra nr] se pronuncia 
como grave [raba]; ello indica que se trata de un 


verbo; si se pronunciase como aguda [rabá], se 
trataría de un adjetivo o un participio. 

111. Supra , v. 15:17. 

112. Rut 1:15. 

113. En sentido figurado, es. como una persona que 
“se baja” de su asiento para observar detenidamente 
e investigar un asunto (Sifíé Jajamim). 

114. Ver el comentario de Rashí al v. 11:5, s.v. *n ! >> 
rhíob 'n. Ver también lo que Rashí comentó a 
propósito de una expresión similar en el v. 11:7, s.v. 

rm:i ran. 

1 5 1 * I T 

115. Según la primera explicación, Dios 
“descendió” para examinar los pecados que la gente 
ya había cometido; según la segunda, Dios quiso 
decir que “descendería” para investigar hasta dónde 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/ Si como el clamor. Del país. 116 

wy >^h nNftíi / QUE IIA LLEGADO A mí HAN HECHO. El sentido del versículo es: Y si se mantienen 
en su rebelión, entonces Yo traeré la “aniquilación [nítt]” sobre ellos; “y si no” permanecen en 
su rebelión, entonces sabré qué hacer para castigarlos con sufrimientos, pero sin exterminarlos. 
Un ejemplo análogo al sentido de esta frase lo hallamos en otro sitio: “Y ahora, quita tus adornos 
de encima de ti y sabré qué hacer contigo.” 1,7 Es por esta razón que en este versículo hay una 
pausa indicada por una línea vertical \pesik\ entre Wy y riba [ | ] para separar una palabra de la 
otra. 118 Y nuestros Maestros interpretaron la expresión en referencia al gemido de una 

joven a quien habían matado de un modo antinatural por haber dado de comer a un pobre, tal 
como se lo explica en el capítulo talmúdico Jélek . 119 

22. uan / SE volvieron de allí. Es decir, del sitio hasta el que Abraham los había 
acompañado. 

f n >2jO> tannaKi / pero abraham aún estaba de pie delante del eterno. Pero ¿acaso 


llegarían, es decir, si se arrepentirían o no {Najalat 
Yaacob). 

116. El sujeto que modifica al sustantivo femenino 
está implícito. Rashí lo suple insertando aquí 

el sustantivo njH)p, país, que también es femenino. 
La frase literalmente dice “si como el clamor de 
ella”. Si no hubiera aquí un sustantivo femenino 
implícito, lo normal hubiera sido que la palabra 
dijera “si como el clamor de ellos ”, ya que 

en el v. 20 la Torá habla de las gentes de Sedom y 
Amorá en plural ( Mizrají ). 

117. Shemot 33:5. 


118. La raya vertical indica que estas dos palabras 
deben ser leídas separadamente, formando así dos 
cláusulas independientes: “si como el clamor que ha 
llegado a Mí han hecho [Wjf], entonces [habrá] 
aniquilación”. 

119. Sanhedrin 109b. La expresión rmjpy^ri puede 
ser entendida literalmente en el sentido de “si como 
el clamor de ella ”, refiriéndose a una mujer 
específica. Además de la primera explicación 
conforme a su sentido llano, aquí Rashí ofrece una 
segunda explicación de carácter agádico a por qué 
el versículo no dice ODjpjttDn. 
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23 Entonces Abraham se acercó y dijo: népJJl ^¡1 OrTDK J3 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

no es cierto que en realidad no fue Abraham el que había ido a pararse delante de Dios, sino que 
el Santo -bendito es- fue el que había venido a él para decirle: “El clamor de Sedom y de Amorá 
ha aumentado,” 120 Por lo tanto, de hecho debería estar escrito: “Y el Eterno aún estaba de pie 
delante de Abraham”. No obstante, la Torá utiliza aquí un embellecimiento lingüístico similar al 
que hacen los escribas para evitar una expresión irreverente, 121 


23. tnrttN Uto-M / entonces abraham se acercó. Hallamos la expresión acercarse, en el 
sentido de guerrear; por ejemplo, en el versículo: “Yoab se acercó [¥)*>!]... para hacerle la guerra a 
Aram.” 122 En el sentido de apaciguar; por ejemplo, en el versículo: “Y Yehudá se acercó [tfan] a 
él.” 123 Y también en el sentido de rezar; por ejemplo, en el versículo: “El profeta Eliahu se acercó 
[YjWI] y dijo: Oh Eterno, Dios de Abraham...” 124 Y con todas estas intenciones Abraham se acercó 
para hablar con Dios: para hablar duramente, para apaciguar y para rezar. 125 


natpJn í| Ht) l ¿TAMBIÉN (AL justoj destruirás? La expresión <]HT\ significa aquí: ¿también 
destruirás? 126 Pero según el Targum de Onkelós que la tradujo en el sentido de ira, 127 esta frase 
debe ser explicada del siguiente modo: ¿Acaso la ira te lleva a exterminar al justo con el 
malvado? 


120. Supra , v. 18:20. 

121. Bereshit Rabá 49:8. El “embellecimiento 
lingüístico”, íikúrt sofrim , se refiere a cuando la Torá 
misma utiliza una expresión que modifica el sentido 
literal según el contexto con el propósito de evitar 
una expresión que, aunque exacta, sería irreverente 
hacia Dios (Rashbá\ Mizrají). En este caso, había 
sido Dios el que fue hacia Abraham para hablarle, 
no a la inversa, por lo que en rigor el texto debería 
haber dicho que “el Eterno aún estaba delante de 
Abraham”. Pero para evitar esta expresión un tanto 
irreverente, la Torá misma modificó su forma de 
expresión e indicó que “Abraham aún estaba delante 
del Eterno”. 

122. Shemuel II, 10:13, 


123. Infra , v. 44:18. 

124. Melajim I, 18:36. 

125. Bereshit Rabá 49:8. La actitud de “guerra” 
(esto es, estar dispuesto a hablar a Dios en términos 
estrictos y duros), cuando dijo: “¿También al justo 
destruirás junto con el malvado?” La actitud de 
apaciguamiento (esto es, de humildad), en el v. 27, 
cuando dijo: “Siendo yo polvo y ceniza.” Y la 
disposición a rezar, en el v. 30, cuando dijo: “No se 
enoje ahora Mi Señor” (Gur Aryé ). 

126. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
18:13, s.v. oppN así como la nota 84. 

127. El vocablo también tiene esta acepción. Por 
ejemplo, en los vv. 27:45, 30:2. 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. tPpxf* N /quizás hay cincuenta justos» Diez justos por cada ciudad, pues eran 

cinco ciudades las que integraban la región donde se localizaba la ciudad de Sedom. Abraham dijo a 
Dios: “Y si dices que los justos no podrán salvar a los malvados, aun así ¿por qué has de matar 
a los justos?” 

25. DÍD^n /SERÍA UNA profanación para ti. Esta expresión literalmente quiere decir: sería algo 
profano [pírtO] para Ti. 128 Si los destruyes, la gente dirá: “Ése es Su oficio: arrasar con todos, 
tanto justos como malvados. Así hiciste con la generación del Diluvio y con la generación de la 
Dispersión.” 129 

mil lata / ALGO COMO ESTO. Es decir, ni esto ni algo semejante a él. 

/ sería UNA profanación para ti. Con respecto al mundo venidero. 130 
YiNli te \JfMn / EL JUEZ de toda la tierra. La letra ti de la palabra ttíMn está vocalizada con 


128. Quiere decir que si Dios llevaba a cabo lo que 
pensaba hacer, la consecuencia de ello sería que Su 
Nombre sería profanado (menospreciado) a los ojos 
de la gente. 

129. Tanjumá 10. La “profanación” se refiere a la 
opinión errónea que la gente tendría de Dios, pues 
pensarían que Él no actúa con justicia sino que 
indiscriminadamente destruye a hombres justos 
junto con injustos. Y a pesar de que Dios no había 
exterminado a la generación que construyó la Torre 
de Babel, sí había dispersado a todos. Y con 
respecto a la generación del Diluvio, a pesar de que 


había salvado a Nóaj y a su familia, la gente diría 
que había otros justos que no salvó (Sifté Jajamim ). 

130. Es decir, si “el Juez de toda la tierra” no 
hiciera juicio en este mundo, ello provocaría “una 
profanación” de Su cualidad de Juez del mundo para 
siempre, incluso en el Mundo Venidero (Gur Aryé). 
Según el Jizkuni , la expresión “mundo venidero" no 
se refiere al mundo espiritual que vendrá después de 
esta vida, sino a las generaciones venideras. Para 
preservar su interpretación hemos dejado esta 
expresión (“mundo venidero”) sin mayúsculas, a 
pesar de que en general la escribimos con ellas. 
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26 El Eterno dijo: “Si hallo en Sedom 
cincuenta justos dentro de la ciudad, 
perdonaré a todo el lugar por ellos. ” 
27 Abraham respondió y dijo: “He aquí 
que ahora he comenzado a hablar a mi 
Señor, siendo yo polvo y ceniza. 28 Quizá 
falten cinco de los cincuenta justos; 
¿destruiráspor cinco a toda la ciudad? ” 
Y Él dijo: “No destruiré si hallo allí 
cuarenta y cinco. ” 29 Y volvió a hablarle, 
y dijo: “Quizá se hallen allí cuarenta". 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

jaíaf patajy expresando interrogación. 131 Es como si hubiera dicho: ¿Acaso Aquél que es Juez no 
hará un juicio verdadero? 


26. üSptpTl M 'iJI G1M t)H / SI HALLO EN SEDOM, ETC., A TODO EL LUGAR. En realidad se 

refiere a todas las cinco ciudades, pero puesto que Sedom era una metrópoli y era la más 
importante de todas, la Escritura adjudica a ella los cincuenta justos. 

27. •yüH) /SIENDO YO polvo Y ceniza. Quería decir: Ya hubiera sido yo polvo en manos 

de los cuatro reyes a los cuales hice la guerra, 132 o ceniza en manos de Nimrod de no haber sido 
por Tu misericordia que me protegió. 133 

28. / ¿DESTRUIRÁS POR CINCO? ¿Acaso no serían entonces nueve por cada ciudad? 
Y Tú, el Justo del mundo, te sumarías a ellos para formar diez “justos” por cada ciudad. 134 

29. t>t!) PNMP /QUIZÁ SE hallen ALLÍ CUARENTA. Y de este modo se salvarían cuatro 
ciudades. E igualmente, con respecto a cada una de las peticiones de Abraham: treinta hombres 


131. Ver al respecto la nota 93. a Abraham a morir quemado. Ver al respecto el 

132. Ver al respecto el v. 14:16. comentario de Rashí al v.l 1:28, j.v. V3N rnn b)>. 

133. Bereshit Rabá 49:11. Nimrod había condenado 134. Bereshit Rabá 49:9. 
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Y Él dijo: “No lo haré por los cuarenta. " 
30 r dijo: “No se enoje ahora mi Señor, 
y hablaré: quizá se hallen allí treinta. ” 

Y Él dijo: “No lo haré si hallo allí 
treinta. ” 31 Y Él dijo: “He aquí que 
ahora he deseado hablar a mi Señor: 
quizá se hallen allí veinte. ” Y Él dijo: 
“No destruiré por los veinte. ” 32 Y dijo: 
“No se enoje ahora mi Señor y hablaré 
sólo esta vez: quizá se hallen allí diez. ” 

Y Él dijo: “No destruiré por esos diez. ” 
33 El Eterno se fue cuando terminó de 
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-——- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

justos salvarían a tres de ellas; veinte salvarían a dos de ellas; y diez salvarían a una de ellas. 


31. /he deseado. Este verbo significa aquí: quise. Es similar en significado al del versículo: 
“Moshé consintió [5>NiM].” 135 


32. tol ú /QUIZÁ SE hallen ALLÍ diez. Pero por un número menor de diez justos, 

Abraham no pidió que Dios los perdonase. Abraham se dijo: “La generación del Diluvio estaba 
compuesta por ocho personas: Nóaj, sus tres hijos y sus mujeres respectivas, pero aun así no 
lograron salvar a su generación.” Y por nueve justos -mediante la participación divina- 136 
Abraham ya había rogado a Dios, pero su petición no había sido aceptada. 


33. 'íM 'ü fy>\ /EL eterno SE fue, etc. Puesto que el defensor [Abraham] había callado, el Juez 
[Dios] se retiró. 137 


135. Shemot 2:21. El verbo bNin tiene dos 
acepciones: querer (o aceptar, consentir) y 
comenzar. En este caso tiene la primera acepción. 
Rashí no comentó lo mismo en el v. 27, donde 
también aparece porque allí este verbo sí 

puede ser explicado en el sentido de comenzar. 
Aquí, sin embargo, estaba ya a la mitad de su 


diálogo con Dios (Baer Heteb). 

136. Es decir. Dios reemplazando al décimo justo. 

137. Bereshit Raba 49:14. Esto enseña que Dios no 
desea la muerte de los malvados, sino su 
arrepentimiento. Por eso es que, por decirlo así, 
espera ansiosamente oír argumentos en su favor; 
sólo cuando realmente no hay nada que decir en su 
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19:1 — 


hablar con Abraham. Y Abraham 
regresó a su lugar. 
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Los dos ángeles vinieron a Sedom al h/ü'TD *3^ N 'wbv 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

Stiptfr atf /Y abraham REGRESÓ A SU LUGAR. Ya se habían retirado tanto el Juez como 

el defensor, pero el acusador prosiguió acusando, y por eso está escrito que “vinieron los dos 
ángeles a Sedom”, para destruirla. 138 


19 

1. ü>pH^n Ktf /los DOS ÁNGELES. Uno para exterminar a Sedom y el otro para salvar a Lot, y 
éste último es el mismo que había venido para curar a Abraham. 139 Y en cuanto al tercer ángel, 
que había venido para anunciar a Sará que tendría hijos, 140 una vez cumplida su misión se 
retiró. 141 

0>pNi>ftft/LOS ÁNGELES. Aquí la Torá los llama “ángeles”, pero más arriba los llama “varones” 142 
La razón de esto es la siguiente: cuando la Presencia Divina estaba con ellos 143 la Torá los llamó 
“varones”, pero ahora que Dios ya se había retirado, los llama “ángeles”. 144 Según otra explicación, 
en relación con Abraham, cuya fuerza espiritual era muy grande y los ángeles solían siempre 
estar con él como personas, la Torá los llama “varones”; 145 pero en relación con Lot, cuya fuerza 
espiritual era mucho menor, los llama “ángeles” para enfatizar la diferencia entre ellos. 146 


favor es que el Juez se va (Mizrají). 

138. Esto explica por qué la frase “Abraham 
regresó a su lugar” es yuxtapuesta al hecho de que 
los ángeles fueron a Sedom para destruirla. Quiere 
decir que mientras todavía existía la posibilidad de 
que el defensor esgrimiera argumentos en favor del 
acusado, el fiscal (el “acusador”) no podía cumplir 
su tarea (Gur Aryé). 

139. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 

18:2, s.v. mrp. 

140. Ver el v. 18:9. 

141. Tanjumá 8. Ver también las notas 12, 18 y 19 
de esta misma parashá. 


142. Supra , v. 18:2. 

143. Es decir, cuando primero Dios se le apareció a 
Abraham, y sólo después vinieron los ángeles, como 
se narra en los vv. 18:1-2. 

144. Rashí quiere decir que frente a Dios la Torá 
los considera como simples “hombres”; pero ahora 
que Dios ya se había retirado, la Torá los llama por 
lo que en realidad eran: ángeles. 

145. Para indicar que no estaban por encima de él 
en grandeza espiritual, sino que en cierto sentido 
eran sus iguales. 

146. Bereshit Rabá 50:2. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a*$iJ / al anochecer. Pero, ¿acaso tanto demoraron los ángeles para llegar desde Jebrón, donde 
estaba Abraham, hasta Sedom? 147 En realidad, se demoraron tanto porque se trataba de ángeles 
misericordiosos que aguardaban antes de destruir, quizás Abraham encontraría alguna defensa 
para salvar las ciudades. 148 


titt> nytfa / y lot se había sentado a la puerta de sedom. En el texto hebreo la 

i - i •• i 

palabra auo está escrita defectivamente, sin la letra \ Esto alude a que ese mismo día lo habían 

* 

nombrado juez sobre ellos. 149 


'fol \rib trtf\ / LOT VIO, ETC. En casa de Abraham Lot había aprendido a procurar activamente 
recibir huéspedes. 150 


2. >PTN N0 mn / ahora, señores míos. Esta frase significa: He aquí que ahora ustedes son mis 
señores porque han pasado junto a mí. 151 Según otra explicación, Lot les dijo: “He aquí que 
ahora ustedes deben tener cuidado que estos malvados no los reconozcan; éste es un buen 
consejo que les doy.” 


147. Los ángeles habían llegado ante Abraham al 
mediodía, “al calor del día” (v. 18:1). En ese 
entonces Abraham se hallaba en la planicie de 
Mamré, en Jebrón (v. 13:18). La distancia entre 
Jebrón y Sedom no es muy grande. 

148. Bereshit Rabá 50:1. 

149. Bereshit Rabá 50:3. Vocalizado como nv)\ este 
verbo indica una acción presente, “estaba sentado”. 
Pero puesto que está escrita a\y> sin la % se la puede 
leer como “se había sentado 61 , indicando una acción 
pretérita inmediata. Un caso similar de 
interpretación del mismo verbo defectivo (aunque en 
otro sentido) se halla en el v. 18:1, s.v, 
explicado en la nota 5, y en el v. 23:10. El “estar 
sentado” a la puerta de la ciudad alude a su función 


de juez y autoridad, ya que antiguamente los jueces 
se sentaban a la puerta de la ciudad para juzgar a los 
ciudadanos. 

150. Bereshit Rabá 50:4. Lot no era un hombre que 
se preocupase mucho por cumplir cabalmente los 
preceptos. Esto se demuestra porque había escogido 
vivir entre malvados. Por lo tanto, lo que le motivó 
a ser hospitalario fue el aprendizaje que había tenido 
en casa de Abraham (Mizrají), 

151. La expresión NJ en general designa algo 
presente e inmediato, ya se trate de una solicitud o 
un ruego (equivalente a “por favor”) o una 
constatación [ver, por ejemplo, el v. 12:11]. Rashí 
señala que en este caso, Nj no denota una solicitud, 
sino la constatación de un hecho: ustedes son ahora 





235 / BEUESHIT — PARASIIAT VAYERÁ 


19:2 — 3;\3> 


por favor hacia la casa de su siervo. '^>71 JVÍtSr 

* 17 • I ^aa w ■ v< • • 

Pernocten y laven sus pies; y nj-|Q 3 t¿>rn 
madrugarán y proseguirán su camino. " '■••• * - « - * 

Pero ellos dijeron: “No, sino que *2 K7 V’lQitf*') 0227*1 / 

J ’ 1 ■>' j : i - av : : -: 

—- ONKELÓS - 


oybxi 


«5 

T 


M M I — 


mi) 

J “« i* - » 

f 1 * 

oroSm 


- -j r 


10*?$ ní? iDom i'bn-iN'? tonni yi&iprw lio’ípn ^noNi wní nut> 

- RASHÍ - 


-us :n»N7 >b>> ,on>^:n «rm “nsv) 

nV> i ítn>nt7 wav) nvftv) 1 n o>&> >í\¡) nny 

•)N3 3\2tt) n)?N ,13>£)t> 

íMav) tos VH*ii vn»v) orvtoi pana 

vittN'n cwd 7 13 “inNi nt>nn wP *idk i;»sP 

t ** } T » T 2 T T l 

,<n:rv W) nvj^n *|3 :n»N on*tiNÍ?t .n* 


m Wtf 11.17 jin topv .ní nw 
“l)DHi 13!? .tiv) OÜiS} OTlNV) n>3> Klv) 

“ vi v ’ t : T • T l • v - v < - v 

trtN >ia psa >31 ijftvn ii>m) anto 

T T S V 'Tí” • ! v » i - -I * I * J 

nnv) 13 “lom nbrm 

,n!?n .ositos n!?nn tmP *don qíton 

TV V •• í “ ”1 “ T • í V T - T T T í ” 

W“I7 tlttü >\toN WÜ>tó t)N :Vt> “ION 13 

J * I J •• J - TV} • - r 1 T 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Ni Vrtü /desvíense POR FAVOR. Quería decirles: “Por favor hagan un rodeo hacia mi casa siguiendo 
un camino indirecto para que ellos no se den cuenta de que ustedes entran allí.” 152 Por eso está 
escrito el verbo mt7, “desvíense”. ,53 


lamí Win / PERNOCTEN Y laven sus pies. Pero ¿acaso la costumbre de la gente es 
pernoctar [dormir] primero y luego lavarse? Además, en el caso de Abraham, él primero Ies dijo 
“laven sus pies” y sólo después les dijo “pernocten”. 154 En realidad, esto es lo que Lot les quiso 
decir: “Cuando los habitantes de Sedom vengan y vean que los huéspedes ya se han lavado los 
pies, me acusarán y dirán: Sin duda que ya han transcurrido dos o tres días desde que llegaron 
a tu casa, pero tú no nos lo habías dicho.” Por esta razón, Lot les dijo: “Es preferible que 
permanezcan aquí con el polvo en sus pies para aparentar que han llegado hace poco.” Por eso 
primero les dijo “pernocten” y luego “laven sus pies”. 155 } 

N> Y)ttNM /PERO ELLOS DIJERON: NO. Pero a Abraham le habían dicho: “Haz así como dijiste.” 156 


mis señores porque han pasado junto a mí (Gur 
Aryé; Séfer haZikaróri). Según esta explicación, el 
pronombre “ustedes” sería el sujeto implícito de la 
frase. 

152. Bereshit Rabá 50:4. De acuerdo con esta 
segunda explicación, el primer N) de este versículo 
destaca la gravedad del momento: “ ahora deben 
tener cuidado...” El segundo Ni (en la frase Ni mo) 
implicaría lina solicitud: “por favor, desvíense” 
(Sifté Jajamim ). Según esto, el sujeto implícito de la 
frase sería el “consejo” que Lot les da. 

153. Al margen de la explicación de Rashí, el 
Targum traduce Ni en todos los casos por ^2, que 
significa ahora La doble implicación que Rashí 

' apunta no se aprecia en la traducción. 

154. Supra , v. 18:4. 

155. Bereshit Rabá 50:4. Este comentario de Rashí 


contradice lo que dijo en el v. 18:4. Allí dijo que 
Abraham primero les dijo que se lavaran los pies 
porque era escrupuloso en el tipo de gente que 
recibía en su casa, mientras que Lot no. Aquí, sin 
embargo, aduce como razón del comportamiento de 
Lot su deseo de proteger a sus huéspedes. En 
realidad, la razón del comportamiento de Lot es 
materia de controversia en el midrash, y en cada 
caso Rashí está citando una opinión diferente. Es 
posible que lo que lo haya motivado a dar aquí una 
razón diferente sean las propias palabras de Lot. Al 
decir “desvíense” y “y madrugarán y proseguirán su 
camino” (lo que implicaba que no deseaba que 
permanecieran mucho tiempo en su casa), Lot 
manifiesta su temor de un ataque por parte de la 
gente de la ciudad ( Lifshutó shel Rashí). 

156. Supra , v. 18:5. 
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dormiremos en la calle.” 3 Pero él les 
insistió mucho, por lo que se desviaron 
hacia él y entraron en su casa. Él les 
hizo un banquete y horneó panes ázimos, 
y comieron. 

4 Aún no se habían acostado cuando 
los hombres de la ciudad -hombres de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

De aquí vemos que se rechaza la invitación de un hombre de menor importancia, pero no se 
rechaza la de un hombre de mayor importancia. 157 


aitvtt >& / sino QUE dormiremos en la calle. En este caso, el término >3 es utilizado en el 
sentido de “sino”. 158 Pues los ángeles dijeron: “No nos desviaremos hacia tu casa, sino que 
pernoctaremos en las calles de la ciudad.” 

3. víjn / por LO que SE desviaron hacia él. Es decir, desviaron su camino en dirección 
hacia su casa. 159 


Jntem / y horneó panes ázimos. Porque ese día era Pésaj. 160 
4. vyn ? 010 / AÚN NO se habían acostado cuando los hombres de la 

ciudad-HOMBRES DE SEDOM. En el midrash Bereshit Rabá m se interpreta las dos primeras frases 
como una sola cláusüla: “Aún no se habían acostado” cuando los ángeles hablaban de “los 
hombres de la ciudad.” Pues los ángeles preguntaban a Lot cuál era la naturaleza de la gente del 
lugar y cómo eran sus actos. Él les dijo: “La mayoría son malvados.” Y aún hablaban de ellos 


157. Bereshit Rabá 50:4. Ésta es la única 
explicación lógica de por qué inicialmente se 
negaron a su hospitalidad. Pues no es lógico suponer 
que se negaron porque querían destruir la ciudad 
inmediatamente, ya que de igual modo se esperaron 
hasta la mañana siguiente. Tampoco es lógico 
suponer que se negaron porque no querían poner en 
riesgo a Lot, ya que disponían del poder para 
salvarlo, como se verá más adelante (Masqail 
leDavid). 

158. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
18:15, s.v. riprtf ^ *yxi dnt 

159. Bereshit Rabá 50:4. El verbo de este 

\ T “ 


versículo y mo del anterior (derivados de la raíz lü) 
específicamente significan “desviarse” haciendo un 
rodeo. En este caso, lo que hicieron fue hacer un 
rodeo para ir a su casa con el propósito de que la 
gente del lugar no los viera entrar allí. 

160. Bereshit Rabá 48:12. Un “banquete” 
generalmente va acompañado de pan; si 
específicamente les hizo pan ázimo fue porque por 
alguna razón en ese día no se podía comer pan: 
porque era Pésaj [la Pascua] {Beer baSadé). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 18:10, s.v. T\)>3 
mn. 

r ■ 

161. Bereshit Rabá 50:5. 
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Sedom- rodearon la casa, desde los 
jóvenes hasta los viejos; todo el pueblo 
desde cada extremo. 5 Llamaron a Lot y 
le dijeron: "¿Dónde están los varones 
que vinieron a ti esta noche? Sácalos a 
nosotros para que los conozcamos. ” 
6 Lot salió a ellos al portal y cerró la 
puerta tras de sí. 7 Y dijo: "Por favor, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

cuando sucedió que “hombres de Sedom, etc.” 162 Pero el sentido simple de este pasaje es el 
siguiente: “...y los hombres de la ciudad, que eran hombres malvados, rodearon la casa.” Y 
porque eran malvados son llamados “hombres de Sedom”, como la Escritura misma lo afirma: 
“Y los hombres de Sedom eran sumamente malos y pecadores.” 163 


?12/¡?J3 te /todo el pueblo desde cada extremo. Esta frase significa: desde un extremo de 
la ciudad al otro. 164 Tanta gente había venido porque no había quién los amonestara, ya que ni 
siquiera un solo justo había entre ellos. 165 

5. tiííN ÍI^TSI / PARA QUE LOS CONOZCAMOS. Por medio de relaciones homosexuales. 166 La 
expresión nyiri, “conozcamos” implica aquí relaciones sexuales lo mismo que en la frase: “Que no 
han conocido [))>V] varón.” 167 


162. Según esta interpretación, este pasaje debe ser 
dividido en dos cláusulas independientes. Primero, 
“aún no se habían acostado, mientras [hablaban de] 
los hombres de la ciudad...” Ésta sería una cláusula 
introductoria que aludiría la pregunta de los ángeles 
sobre la gente de la ciudad. Y la segunda cláusula, 
“hombres de Sedom” es la descripción de lo 
ocurrido. 

163. Supra, v. 13:13. Según esta explicación, el 
apelativo “hombres de Sedom” sería equivalente a 
decir “hombres malvados“ (Sifté Jajamim). Rashí 
ofrece ambas interpretaciones para explicar la 
aparente redundancia de “hombres de Sedom“ si el 
texto ya mencionó a “los hombres del lugar”. 

164. El término rtfjp)?, que literalmente sólo dice 
“desde un extremo“ es una expresión abreviada. Hay 


que entenderla como si dijese “desde un extremo al 
otro”. 

165. Bereshit Rabá 48:12. Del texto original parece 
como si toda la gente de la ciudad había venido a la 
puerta de Lot. Esto es un poco difícil de entender, 
ya que es improbable que un lugar tan pequeño 
pudiera albergar a tantos. Por eso, Rashí explica que 
cuando la Torá dice que todos vinieron a su puerta 
quiere decir que puesto que no había nadie que los 
amonestase, es como si todos efectivamente 
hubieran venido (Baer Heteb ). 

166. Infra , v. 8. Esto se infiere de la respuesta que 
Lot les dará en ese versículo en el sentido de 
ofrecerles a sus hijas (Gur A/yé). 

167. Infra, v. 19:8; Bereshit Rabá 50:5. Ver 
también idéntica expresión en los vv. 4:1,17, 25. 
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hermanos míos, no cometan [esta] 
maldad. s He aquí que tengo dos hijas 
que no han conocido varón; las sacaré 
ahora a ustedes, y podrán hacer con 
ellas como les plazca. Pero a estos 
varones no hagan nada, puesto que han 
venido a la sombra de mi techo. ” 

9 Pero ellos dijeron: “¡Quítate de 
aquí! ” Y dijeron: “Este vino para habitar 
[aquí], ¿y pretende juzgar? Ahora te 
haremos más daño a ti que a ellos." Y 
porfiaron mucho con el varón, con Lot, y 
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- -—— - TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. bNfl / estos. Este término es equivalente en significado a nbNfi, estos. 168 

wa )* bj? >a / puesto QUE han venido. Quiere decir: Pues [> 9 ] les pido que en mi honor me hagan 
este favor, puesto que [)p >*?] los visitantes han venido “a la sombra de mi techo”. 169 El Targum 
traduce la fiase >inp por bajo la sombra de mi madero. La traducción al arameo 

de la palabra hebrea ü*yip, “madero”, es Nímvy. 

9. DNim ti» mN>i/PERO ellos dijeron: ¡quítate de aquí! La frase 7)Hbn significa literalmente: 
¡Acércate hacia allá! Es decir, hazte a un lado y aléjate de nosotros. 170 Y de igual modo, 
cualquier caso en que aparezca la expresión nNbn en la Escritura, siempre implica alejamiento. 
Por ejemplo, en los versículos: “Dispersa lejos de sí [nNt>n]”; 171 “he aquí que la flecha está más 
allá [íiNbn] de ti”. 172 Así, pues, la expresión rm!?n v* significa aquí: “retírate hacia allá”, y es 


168. bHTi es una forma abreviada del pronombre 
rtpNn, “estos”. Así también aparece en el v. 25 y en 
el v. 26:3. 

169. La expresión tn? >2> es explicada por Rashí en 

su comentario aí v. 18:5, s.v. 1 ? >3, así como en 

la nota 50. Rashí precisa de nuevo aquí el 
significado de esta expresión para evitar que la frase 
se entienda como que Lot les pedía que no hicieran 
daño a sus huéspedes porque “por eso” habían 
venido a cobijarse bajo su techo, implicando así que 
habían venido a su casa con la intención expresa de 


protegerse de ellos (Gur Atyé). 

170. Rashí explica esto porque el sentido de la frase 
es paradójico: vto implica acercarse, mientras que 

implica precisamente lo opuesto: alejarse. Esto 
será explicado en la nota 176. 

171. Bemidbar 17:2. 

172. Shemuel I, 20:22. En las ediciones de Rashí la 
cita que aparece es MNbm >snn nan. Esto 
posiblemente se deba al error de un copista, ya que 
en el original la frase es nNbn*¡ lípü o^nr» nan, con 






239 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


19:10-11 


N>->:ü> 


se acercaron para romper la puerta. 
10 Pero los varones extendieron sus 
manos y trajeron a Lot hacia ellos, hacia 
la casa, y cerraron la puerta. 11 Y a los 
hombres que estaban a la entrada de la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


equivalente a la frase trais-tei de nous en francés antiguo. 173 Y es una expresión que tiene una 
connotación despreciativa, como diciendo: “Tú nos tienes sin cuidado.” Y análogamente a esta 
acepción de la raíz VM tenemos el ejemplo siguiente: “Quédate donde estás; no te acerques fin 
tfjfi] a mí.” 174 Y asimismo en: “Hazme un lugar [ntfA] para que pueda habitar”, 175 lo cual 
literalmente significa: retírate a un lado por mí, para que yo pueda habitar contigo. 176 La gente 
de Sedom quiso decir: “¿Tú defiendes a estos visitantes? ¿Cómo te atreves?” Y al decirles Lot lo 
de sus hijas, ellos simplemente le dijeron: “¡Quítate de aquí!”, que es una expresión un poco más 
suave. 177 Pero con respecto a la defensa que Lot hizo de los visitantes, ellos dijeron: “Este 
individuo ha venido a vivir como extranjero...”, queriendo decir: “Tú no eres más que un 
extranjero solitario entre nosotros que has venido aquí para vivir como forastero; ¿y quieres 
juzgar y convertirte en el que nos amonesta?” 178 

fi^Tfi /la puerta. En una entrada este término se refiere a la parte que gira para cerrar y abrir. 
11. fifia / entrada. Este término se refiere el espacio por el que se entra y se sale. 


la palabra t^ann, “flechas” en plural. Posiblemente 
fue confundido con el v. 20:37 del mismo libro, que 
sí lleva la palabra >*nn. 

173. En francés moderno, retire-toi de nous ; en 
español, retírate de nosotros. 

174. Yeshayahu 65:5. 

175. Yeshayahu 49:20. 

176. La raíz wo significa acercarse, aproximarse. 
Por su parte, nN^ii implica alejamiento. En rigor, 
puesto que ambas expresiones se contradicen entre 
sí no podrían ser utilizadas juntas. Por eso, Rashí 
explica que realmente se refiere a dos movimientos: 
que Lot se “acercara” más hacia otro lado y, con eso, 


se alejara de ellos ( Mizrají ; Baer Heteb ). 

177. Esto aparentemente contradice lo que recién 
explicó sobre la expresión fiNbn % que sería uná 
expresión que implica dureza. Algunos 
comentaristas piensan la primera explicación no fue 
escrita por Rashí mismo, sino por un discípulo suyo 
(Lifshutó shel Rashí), Otros opinan que Rashí quiere 
decir que era más suave con respecto a lo que le 
dijeron después [ver la nota siguiente] (Mosquil 
leDavid ). 

178. Lot les había dicho dos cosas: la primera, que 
no hicieran mal a sus visitantes; la segunda, que 
tomaran a sus hijas. Según esta explicación, fiN^n Y)£ 
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casa hirieron con ceguera, desde el 
pequeño hasta el grande, y ellos se 
fatigaban buscando la puerta. 

12 Y los varones dijeron a Lot: “¿A 
quién más tienes aquí; a un yerno, a hijos 
o hijas tuyos? A todo aquel que tengas en 
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/ CON CEGUERA. Este término se refiere a un golpe de ceguera. 179 

/ DESDE EL MÁS pequeño hasta EL MÁS GRANDE. Los pequeños habían comenzado 
a pecar primero, como se declara “desde los jóvenes hasta los viejos”, 180 mencionándolos en 
primer lugar. Por esta razón el castigo comenzó por ellos. 181 

12. tía *tiy /¿A quién más tienes aquí? Conforme al sentido simple del versículo, esta fiase 
significa: “¿A quién más tienes en esta ciudad aparte de tu mujer y de tus hijas que están en 
casa?” 


ípttáín íjmi ynn / a un yerno, a hijos o hijas tuyos. Quiere decir: si es que tienes un yerno o 
hijos e hijas, también sácalos de este lugar. 182 

7>3ítt / HIJOS TUYOS. Es decir, los hijos de tus hijas casadas. 183 Y según un midrash agádico de 
la palabra *ríy, “además”, los ángeles le dijeron: “Además de que ellos quieren cometer 


no es una expresión de enojo y desprecio, 
meramente una negativa a aceptar su oferta de tomar 
a sus hijas. Pero la segunda frase “este individuo ha 
venido...” sí sería una respuesta despreciativa y dura 
con respecto a la advertencia de Lot de no hacer 
daño a sus visitantes (Gur Atyé). 

179. Pirké d'Rabí Eliézer 5. En su comentario a 
Melajim II, 6:18, Rashí precisa más el significado de 
onw, afirmando que se trata de un estado mental 
de confusión total, donde los objetos sí son 
percibidos, pero sin poder reconocerlos. Según esto, 
no era ceguera total. 

180. Supra, v. 19:4. 

181. Bereshit Rabá 50:8. Si la Torá no hubiese 
querido enfatizar que los pequeños pecaron primero, 
en el v. 19:4 en vez de decir "íyap, “desde los 
jóvenes hasta los viejos”, hubiera simplemente 


dicho “los jóvenes y los viejos”. La frase 
“desde...hasta” implica que los jovenes habían 
comenzado primero. Era lógico entonces que se 
castigase primero a ellos (Gur Atyé). 

182. La frase “¿a quién más tienes aquí?” implica 
que los ángeles no sabían si tenía o no más 
familiares; pero luego, al decir “a un yerno, a tus 
hijos e hijas”, se implica que sí lo sabían. Por eso, 
Rashí señala que la frase debe ser entendida con 
sentido condicional: si es que tienes a alguien más, 
sácalo de aquí ( Mizrají ). 

183. Necesariamente se refiere a sus nietos, hijos de 

sus hijas casadas con sus yernos, ya que los ángeles 
habían dicho 7>ró:n implicando así que los 

términos “tus hijos” y “tus hijas” están 

relacionados con 'jpn, los “yerno” (Sifté Jajamim ; 
Mizrají ). En la Torá, los nietos son a veces llamados 
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esta abominación, ¿todavía tienes boca para defenderlos?” Pues durante toda la noche Lot había 
intercedido por ellos diciendo cosas buenas en su favor. Para obtener esta interpretación hay que 
leer la frase ni) *|b en el sentido de fiú “¿acaso tienes boca [n$] para defenderlos?” 184 

14. 1*lJnn / A sus yernos. Lot tenía dos hijas ya casadas en la ciudad. 

Wüa >hí?b /los comprometidos con sus hijas. Con quienes las hijas que tenía en casa estaban 
comprometidas. 185 

15. / APREMIARON. Este término debe entenderse según lo traduce el Targum: IfWVtl, lo 
apremiaron . 

jftttKDn / que se hallan. Es decir, las que están listas en tu casa para ser salvadas. Hay otros 
midrashim agádicos sobre el significado de este término, pero ésta es la explicación que se asienta 


“hijos”. Hasta aquí Rashí explica el versículo según 
su sentido simple. 

184. Bereshit Rabá 50:5. 

185. Bereshit Rabá 50:9. Rashí separa estas dos 
frases en cláusulas independientes: “sus yernos” y 
“los desposados con sus hijas”. Se hace referencia 
aquí a dos tipos de yernos: primero, a los que ya 


realizaron la “boda” [niffln, de donde se deriva 
w) con sus hijas; segundo a los que solamente 
“se comprometieron” fnp'b] con ellas. Este último 
término designa al hombre que ya ha realizado la 
ceremonia de erusín con su futura esposa, pero sin 
culminar todavía la ceremonia matrimonial 
( nisuín). 
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con el sentido llano del versículo . 186 


naofl / SEAS aniquilado. Este término significa: seas aniquilado. 187 Y de modo semejante, el 
versículo: “Hasta que se acabe [o Sti] toda la generación”, 188 es traducido por el Targum en el 
sentido de hasta que sea aniquilada [<)£] toda la generación. 

16. /PERO ÉL SE DEMORABA. Con el propósito de salvar sus bienes. 189 

/ AGARRARON. Uno de los ángeles era el enviado para salvarlo, y su colega era para 
destruir a Sedom. Por esta razón, aunque eran dos ángeles está escrito en singular “y [el ángel] 
dijo: Escapa por tu vida...”, pero no está escrito “y dijeron...” 190 

17. vtyX) /ESCAPA POR TU VIDA. Que te sea suficiente con salvar vidas. No repares en los 


186. Ver al respecto Bereshit Rabá 50:10. Según el 

midrash, la expresión ríN^mn, “que se hallan” es 
entendida como una alusión a las dos mujeres que 
son definidas como “algo valioso hallado sin 

esperarlo”: Rut y Naamá. Ambas son descendientes 
de Moab y Amón, pueblos engendrados por las hijas 
de Lot, y ambas se convirtieron en ancestras del rey 
David. El midrash hace también la siguiente 
interpretación del siguiente versículo: “Hallé a Mi 
siervo David” (Tehilim 89:21). ¿Dónde lo hallé? ¡En 
Sedom! 

187. El verbo está relacionado con la palabra 
fpD, fin. Significaría algo así como “que llegue tu 
fin”. 

188. Debarim 2:14. 


189. Bereshit Rabá 50:11. Esto se infiere de que en 
el versículo siguiente, uno de los ángeles dijo a Lot 
“escapa por tu vida ”, lo que implicaba que se 
preocupase por vidas humanas y no por cosas 
materiales, como Rashí mismo enfatiza. Por lo tanto, 
si se demoraba era porque quería salvar sus bienes 
(Mizrají). 

190. Rashí explica aquí una aparente inconsistencia 
de los versículos. En los vv. 15-16, todos los verbos 
que hablan de los ángeles están en plural: 
“apremiaron”, “agarraron” “sacaron”, etc. Sin 
embargo, aquí el verbo está en singular, 

“dijo”. La respuesta es que ambos lo apremiaron y 
sacaron, pero sólo uno de ellos -el comisionado para 
salvarlo- le dijo que se escapara. 
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bienes materiales. 191 


íp*)tiN \3>aJFi bK /NO MIRES tras DE ti. Tú has hecho el mal junto con ellos, pero gracias al mérito 
de Abraham se te salva. No eres digno de ver su desgracia mientras tú te salvas. 192 

*i33fi baa / en TODA la llanura. Se refiere al valle del Yardén. 

T • - TI 

fcVfcfi ftlíjíi /escapa a la montaña. Quería decirle: Escapa en dirección a Abraham, quien habita 
en la montaña, como se declara: “De allí [Abraham] se trasladó a la montaña.” 193 Y también en 
este momento Abraham todavía se hallaba allí, como se declara: “[Abraham viajó] hasta el lugar 
donde había estado su tienda en un principio.” 194 Y a pesar de que está escrito que después 
“Abram trasladó su tienda [de allí]”, 195 él poseía muchas tiendas en la región, las cuales se 
extendían hasta Jebrón. 196 

\ 5 >ttfi / escapa. Este término literalmente significa salirse de algún lugar. Y asimismo, cualquier 
expresión en la Escritura que implique fiübísfi 197 tiene este mismo sentido. Significa lo mismo que 
esmucer en francés antiguo. 198 Y análogamente tiene este significado en la frase: “Y parió 
[fiü>bttfil] un varón.” 199 Al parto se aplica esta expresión porque el feto se sale del vientre. Y 
también en: “Se escapa [fi\?!fitt] como un pájaro.” 200 Y asimismo en: “No pudieron liberar [0#] 


191. Esto explica la aparente redundancia de “por 
tu vida” ty]. Hubiera bastado con que le dijera 
que escapase (Gur Aryé). 

192. Bereshit Rabá 50:11. En el v. 28, la Torá 
expresamente dice que Abraham sí pudo observar la 
destrucción de Sedom y las demás ciudades. De aquí 
se implica que, si los ángeles se lo prohibieron a Lot, 
eso se debía a alguna diferencia intrínseca que había 
entre ambos (Beer baSadé). 

193. Sitpra, v. 12:8. 

194. Sitpra , v. 13:3. 

195. Sitpra , v. 13:18. 


196. Abraham originalmente se asentó en la 
montaña que está entre Bet-El y Ai (v. 12:8). Luego, 
a su regreso de Mitzráim, Abraham de nuevo fue a 
ese lugar (v. 13:3). Aunque la Torá dice que después 
de mudó de allí para asentarse en Jebrón (v. 13:18), 
esto no significa que lo abandonó definitivamente, 
sino que agregó otro lugar de residencia al anterior. 

197. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
OtJÍD. 

198. En español, escabullirse. 

199. Yeshayahu 66:7. 

200. Tehilim 124:7. 
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18 Pero Lot les dijo: “No, mi Señor, por 
favor ; 19 he aquí que tu siervo ha hallado 
ahora gracia en Tus ojos, y ha sido 
grande la bondad que hiciste conmigo al 
hacer vivir mi alma. Pero yo no puedo 
escapar a la montaña, no sea que el mal 
se adhiera a mí y yo muera. 2 ^He aquí 
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la carga”, 201 lo cual en efecto quiere decir: dejar salir la carga de excremento de sus intestinos. 202 

18. >i*tH M 5>N / no, Mí señor, por favor* Nuestros Maestros dijeron que este nombre [>>tn] 
tiene aquí una connotación sagrada, 203 puesto que se declara que Lot dijo al que le había salvado: 
“...al hacer que mi alma viva”, 204 lo cual obviamente implica que estaba hablando a Aquel que 
tiene en Su mano el poder de matar y dar vida. 205 Y el Targum traduce esta frase por lyaa 
% la cual significa: te ruego ahora, oh Eterno. 206 

!?H /NO... POR FAVOR. No me digan que huya a la montaña. 207 

H* / POR FAVOR. En este contexto, ío expresa una solicitud. 208 

19. nyyj )$ / no sea que el mal se adhiera a mí. Cuando me hallaba entre la gente de 
Sedom, el Santo -bendito es- observaba mis actos y los actos de los hombres de la ciudad, y ante 
Él yo aparecía como un hombre justo, digno de ser salvado. Pero si voy donde ya hay un justo 


201. Yeshayahu 46:2. 

202. El concepto básico que la raíz expresa es 
salirse, escabullirse. Por ello adopta diversas 
acepciones. Conjugado en el modo causativo hifil , 
denota parir. Conjugado en el modo intensivo pi’el 
denota defecar. En este versículo, el verbo ü!?)pn 
está conjugado en el modo pasivo nifal ; literalmente 
significaría “dejarse salir” en el sentido de escapar. 

203. Es decir, es aplicada aquí a Dios, no a un ser 
humano. 

204. Infra , v. 19:19. 

205. Shebuot 35b. 

206. El Targum tradujo el término »)TN por 'n, “el 


Eterno”, indicando así que no tiene connotación 
profana (“señores míos”), sino sagrada (“mi Señor”). 
En algunas ediciones modernas del Targum se omite 
la palabra ahora. 

207. Aquí Rashí se aparta de la interpretación de 
los Sabios apuntada en su comentario anterior, pues 
utiliza el verbo “decir” en plural: “no me digan ...” 
con lo cual Lot se estaría refiriendo a los ángeles. Al 
parecer, considera que la interpretación midráshica 
anterior no se asienta con el sentido llano del 
versículo. 

208. Aquí no significa “ahora”, como en el v. 19:2. 
Ver también las notas 151-153 de esta parashá. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

[Abraham], yo apareceré como malvado. 209 Y de modo similar dijo la mujer de Tzarefat a Eliahu: 
“¿Has venido a mí para recordar mis pecados?” 210 con ello queriéndole decir: “Hasta que tú 
llegaras, el Santo -bendito es- observaba mis actos y los actos de mi pueblo, y yo era justa entre 
ellos; pero desde que viniste a mí, en comparación con tus actos yo soy malvada.” 211 

20. JiNtri / esta ciudad es cercana. Quería decir: Su asentamiento es cercano en el 
tiempo, esto es, fue habitada recientemente, por lo que su medida de maldad aún no ha sido 
colmada. 212 ¿Y qué tan recientemente? Desde la generación de la Dispersión, cuando los 
hombres se dispersaron por el mundo y comenzaron a asentarse cada uno en su sitio, lo que 
sucedió en el mismo año de la muerte de Péleg. Y desde ese momento hasta ahora habían 
transcurrido cincuenta y dos años, pues Péleg murió en el año cuarenta y ocho de la vida de 
Abraham. ¿De qué modo se llega a esta cuenta? Péleg vivió doscientos nueve años tras procrear 
a Reú; resta de ahí treinta y dos años desde que nació Serug, más treinta años de Serug hasta 
que nació Najor, ello suma sesenta y dos años. Y desde Najor hasta que nació Téraj pasaron 
veintinueve años, lo que da un total de noventa y un años. Y desde allí hasta que nació Abraham 
pasaron setenta años, lo cual suma ciento sesenta y un años. Agrega cuarenta y ocho años de la 
vida de Abraham y tendrás un total de doscientos nueve años, y en ese mismo año ocurrió la 
Dispersión. Y cuando Sedom fue destruida Abraham tenía noventa y nueve años de edad. Así, 
pues, desde la Dispersión hasta este momento habían transcurrido cincuenta y dos años. Y Tzóar 
demoró un año más su asentamiento, después del asentamiento de Sedom y de las demás 
ciudades de la región. A esto se refiere lo que se declara: “Escaparé allá ahora [N>]’\ La palabra 
nj tiene un valor numérico [guematriá] de 51. 213 


209. Esto explica por qué seguía teniendo miedo de 
morir, a pesar de que el ángel había prometido que 
se salvaría si escapaba (Baer Heteb ). 

210. Melajim I, 17:18. 

211. Bereshit Rabá 50:11. 

212. Según esta interpretación, nnh¡p no denota 


“cercana” en un sentido geográfico, sino temporal. 

213. Shabat 10b. Sedom había sido fundada por la 
gente de la generación de la Dispersión (la Torre de 
Babel), al final de la vida de Péleg. En ese entonces 
Abraham tenía 48 años de edad. Cuando Sedom fue 
destruida, Abraham tenía ya 99 años. Si se calcula 
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allá, y es pequeña. Escaparé allá ahora; 

¿acaso no es pequeña y podrá vivir mi 
alma? ” 21 Y le dijo: "He aquí que he 
aceptado tu ruego también en esto, que 
no trastornaré la ciudad de la que 
hablaste. 72 Apresúrate, escapa allí, pues 
no podré hacer nada sino hasta que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Nin *))>%)? N^n /¿acaso no es pequeña? Quería decir: ¿Acaso sus pecados no son escasos, y puedes 
entonces dejarla sin destruir, a fin de que ini alma viva en ella? Esta es su exégesis midráshica. 214 
Pero según el sentido llano de ia frase, Lot dijo: “¿Acaso no es una ciudad pequeña y sus 
habitantes escasos? No debes ser estricto; si la dejas libre, vivirá mi alma en ella/’ 


21. írjfl ny# Oí /también EN ESTO. Es decir, no solamente te salvarás tú, sino que también salvaré 
a toda la ciudad por ti. 

mf 

/ trastornaré. 215 La forma verbal ot>n es equivalente a 'jato, “yo trastorno”. 216 Es 
similar en construcción gramatical a los siguientes verbos: “Antes de que yo viniera [>Ni2j]”; 217 
“después de haber visto [>K1]”; 218 “cuando yo hablo de él.” 219 

22. b&IN Ni> >3 / PUES NO PODRÉ HACER. Esta admisión constituye el castigo que Dios impuso 
a ios ángeles por haber dicho: “Por cuanto destruiremos” 220 con lo cual hicieron depender el 
asunto de la destrucción de ellos mismos y no de Dios. En consecuencia, no pudieron 
moverse de allí sino hasta que se vieron obligados a afirmar que el asunto estaba fuera 


el año 48 mismo, resulta que Sedom había 
perdurado 52 años. Siendo Tzóar más reciente, se 
implica que lo fue en un año. 

214. Shabaí 10b. 

215. El vocablo hebreo >30$ se deriva de la raíz 
*pn, que significa invertir, trastocar, voltear. Por 
ello lo hemos traducido casi literalmente por 
“trastornaré”, ya que trastornar también tiene la 
acepción de dar vueltas a algo, invertir un orden 
dado. En este caso, hay que entenderlo en el sentido 


de destrucción total. Ver también más adelante el v. 
25. 

216. Es decir, se trata de un verbo en presente 
[fDln] con el sufijo pronominal de primera persona 
que reemplaza al pronombre 

217. Infra , v. 48:5. 

218. Supra> v. 16:13. La frase literalmente dice 
“después de que yo vi”. 

219. Yirmeyahu 31:19. 

220. Supra , v. 19:13. 
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llegues allá. ” Por eso llamó el nombre 
de esa ciudad Tzóar. 23 El sol había 
salido sobre la tierra cuando Lot llegó a 
Tzóar. 

24 Y el Eterno había hecho llover sobre 
Sedom y Amorá azufre y fuego, de parte 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl 

de su poder y únicamente en manos de Dios. 221 


!?>1N tó >& / PUES NO podré. El verbo bDW está en singular. De aquí se aprende que un ángel 
destruye y otro diferente salva, pues dos ángeles no son enviados para una misma misión. 222 

1 N*i|7 )p / por eso llamó el nombre de la ciudad tzóar. En alusión a lo que 

Lot había dicho de esa ciudad: “Y es pequeña [ijjttfj?].” 223 

24.vtpttn 'fi)/Y el eterno había hecho llover. Cada vez que aparece la expresión 'fil, “y el 
Eterno”, 224 la Torá se refiere a Él y a su Corte de Justicia celestial. 225 

Vfcfcft /HABÍA HECHO LLOVER sobre sedom. 226 Al alba, puesto que se declara que habían 
salido de Sedom “cuando apenas despuntaba el alba”, 227 que es el momento en que la luna se 
encuentra en el cielo junto con el sol. El castigo tuvo lugar precisamente en este momento porque 
entre ellos había algunos que le rendían culto al sol, y otros a la luna. Entonces el Santo -bendito 


221. Be res hit Rabá 50:9. 

222. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
18:2, s.v. d>y)}N n^v) narri, así como la nota 18 de 
esta misma parashá. 

223. Supra , v. 19:20. La raíz ny* de la cual se 
deriva el nombre nyte tiene el significado de 
pequeño, estrecho. Esta ciudad anteriormente se 
llamaba Bel a, como se afirma en el v. 14:2. 

224. La letra ') en este caso no es una conjunción 
que une este pasaje con el anterior, sino que implica 
una adición: el Eterno y Su bet din o Corte Celestial 
de Justicia, ésto último quedando implícito. Esta 
interpretación de la expresión 'ni se aplica siempre 
que la > no constituya enlace con el versículo 
anterior, como es el caso en el v. 18:17 {Gur Aryé). 


225. Bereshit Rabá 51:2. Según el comentario 
Minjat Yehudá a Rashí, la 1 significaría que la Corte 
celestial tomó la decisión de castigar de este modo 
a la región de Sedom, y Dios estuvo de acuerdo con 
ello. 

226. Como Rashí señalará a continuación, Dios 
envió la lluvia sobre Sedom al alba. Puesto que en 
el versículo precedente la Torá dice que “el sol 
había salido” ya cuando Lot llegó a Tzóar, el verbo 
‘Wttn no debe ser entendido como un pretérito 
simple, sino que tiene el sentido del 
pluscuamperfecto, “había hecho llover”, aludiendo a 
un hecho anterior al indicado en ese versículo. 

227. Supra , v. 19:15. Los ángeles sacaron a Lot de 
Sedom justo cuando apenas despuntaba el alba. La 
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--— TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -«- 

es- dijo: Si los castigo durante el día, los adoradores de la luna dirán: “Si hubiera sido de noche, 
cuando la luna gobierna, no hubiésemos sido destruidos." Y si los castigo durante la noche, los 
adoradores del sol dirán: “Si hubiera sido de día, cuando gobierna el sol, no hubiésemos sido 
destruidos." Es por esto que está escrito el momento preciso en que ocurrió, “cuando apenas 
despuntaba el alba", con ello aludiendo que Dios los castigó en el momento en que tanto el sol 
como la luna gobiernan. 228 

una* 'i*} VOttri / había hecho llover... azufre y fuego. Al principio era lluvia para darles 
la oportunidad de arrepentirse; luego se convirtió en azufre y fuego. 229 


f t\ ftNfe / DE parte DEL eterno. Constituye un modo de expresión propio de los versículos de la 
Torá espresarse así 230 como vemos en el versículo siguiente, cuando Lémej dijo: “Mujeres de Lémej, 
presten oído a mis palabras." 231 Pero no dijo “mujeres mías”, que hubiera sido lo más exacto, puesto 
que hablaba a sus esposas. Y asimismo David dijo refiriéndose a sí mismo: “Tomen con ustedes a 
los siervos de su señor", 232 pero no dijo “mis siervos”. Y de igual modo se expresó Ajashverosh: 
“En el nombre del rey", 233 pero no dijo “en mi nombre", a pesar de que hablaba de sí mismo. En 
este caso también, el versículo dice “de parte del Eterno", pero no dice “de parte de Él”, que 
hubiera sido la forma usual de expresión. 234 


/desde LOS CIELOS. A esto se refiere lo que afirma el versículo: “A través de ellos [los 


lluvia de azufre y fuego ocurrió justo después de su 
salida, cuando el alba ya había aparecido. 

228. Bereshit Rabá 50:12. Obviamente, después del 
castigo de destrucción, ya no habría sobrevivientes 
que pudieran alegar nada. Rashí quiere decir que 
Dios actuó así para demostrar que el castigo era 
justo: a pesar de que en ese momento no podían 
alegar que sus deidades los podían salvar, aun así no 
desearon arrepentirse {Baer Heteb). 

229. Mejiltá , Beshalaj 15. En hebreo, el verbo 
n>v?on, “hizo llover” es enunciado antes de “azufre 
y fuego”, implicando así que hubo dos momentos: el 
primero, cuando cayó la lluvia; el segundo, cuando 


ésta se convirtió en azufre y fuego ( Najalaí Yaacob). 

230. Es decir, mencionar explícitamente el sujeto 
de la frase en vez del pronombre o adjetivo 
posesivo, según el caso. 

231. Infra , v. 4:23. 

232. Melajim I, 1:32. 

233. Ester 8:8. 

234. Bereshit Rabá 51:2. En este caso, la forma 
usual de expresión sería enunciar el pronombre taN)? 
“de El”, ya que el versículo está hablando del Eterno 
en tercera persona. Igualmente en los demás casos 
citados por Rashí, donde el pronombre o el adjetivo 
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25 Y trastornó a estas ciudades y a toda 
la llanura, a todos los habitantes de las 
ciudades y a la hierba de la tierra. 26 Y 
su mujer miró detrás de él, y se convirtió 
en pilar de sal. 

27 Abraham madrugó muy de mañana 
[y f ue J lugar donde había estado 

parado delante del Eterno. 28 Observó en 
dirección a Sedom y Amorá, y hacia toda 
la superficie de la tierra en la llanura, y 


mí ?2 nw bikn anyrrnK Vsrm m 

t v : •• t j* r iv v t "írr 

nmi D>iyn wbs jiki n33n 

- v.v: ,f t iv J" : i t : at • - 

mnKn «r mn) id :na*i«n 

at - í r *• ^ ; j.. - - it t it 

□maR td :nba >nm 


*-T T 


• • • 


w oiparrbR 

\-T ~ t v P t “ 

□“ID >39-^ nD :nin> U9VIR 

; <•*: - H*’ ; ir ¡ j" : v 

*nh y m in >b _ 1 73 byi rñasn 

:“ - at * - I vjv t : t :\~ 


ONKELÓS 


:N>nhn wnp te m ni&n te m ybNn wnp n> 

- i - s t : ■ í t - i p ' “ i t r tí ti u t tí 1 * t t - r* t p ~ -i - 

'iqd v)>sv)n Hirnt) í-arm omaN tmpKi d :NnPm Kop nirri ^nv-im» n'nm 
Mtm tav^m nvdn >3N Dd Pyi mtoyi oto >í>n Dy >Dnom no :» mp toa 

T **í “ T | 't J *" " “ T ’ í T I - 1 M " ” • ! i 1 I TI T "ti : • 


RASHI 


ní?\£> \£»tona ,nv?to rtoto» 

IíiVn varo os) :(u:ro nv>M) 'ÍJ'i to 

r-i - - , - . T 

rtoa .rto a>si »nro :\to í?v) innN» 

- V j - v *1 ' ! " V T~¡ - " 

to *im .rmpí? nbmi riN\?n 

• * ¡ T “T T . T ”VJ TST 

troten :1Í? m»N .ton o'rvviNb nía» 
:?mn ti'ipüD ^ron'? nd nm mn ynn 

V - I x “ • * - J T T “ V “ T 


np>í) nav)a .(nPop avu) ’to\ VTÍ 

tD>»\í)n i» \¡)n on>íjy N>a» ^ninan 
Oían *tnln> Natóp!) /DítoP n\yyv) i»a 

T i TSS ! T T V l 

1 » onía oaía n>\?»» >»n :ta>»\íin p 
.')>} o»ayn un fan*) (na) :(i:na jvddvj) tapván 
pam nnN yPoa nPvjia pyanN 

I T T -j - TV * - V i i P T ! - ! - 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

cielos, Dios] juzga a los pueblos..,” 235 Cuando Dios castiga a la humanidad, trae sobre ellos fuego 
del cielo, como lo hizo con Sedom. Pero no sólo para castigar Dios utiliza como medio al cielo, sino 
que también cuando hizo descender el maná lo hizo a través del cielo, como está escrito: “He aquí 
que Yo haré llover para ustedes pan del cielo.” 236 

25. onjm UN TfarvM/Y trastornó A estas ciudades, etc. Las restantes cuatro ciudades 237 estaban 
asentadas sobre un mismo terreno rocoso, y Dios las volteó de arriba abajo, como se declara: 
“[Dios] envió Su mano sobre la roca pedernal, dio vuelta a las montañas desde la raíz.” 238 

26. vnnNfc im>N / y su mujer miró detrás de él. De Lot. 

T-l " I ' “ " 

ftbtt / Y SE convirtió en pilar de sal. Ella había pecado por medio de sal, y por eso 

mismo también fue castigada por medio de sal. Lot le había dicho: “Dales un poco de sal a estos 
huéspedes.” Pero ella le había respondido: “¿También esta mala costumbre de dar de córner a los 
forasteros tú deseas imponer en este sitio?” 239 


posesivo hubieran sido los más apropiados 
gramaticalmente. 

235. lyob 36:31. 

236. Shemot 16:4; Yalkut , lyob 36. Rashí agrega 
esto para enfatizar que “el Cielo” constituye tanto el 
origen de la recompensa como del castigo al ser 


humano. 

237. Menos la ciudad de Tzóar, hacia donde Lot 
había escapado. 

238. lyob 28:9; Bereshit Rabá 51:4. Ver más arriba 
la nota 215. 

239. Bereshit Rabá. 50:4. 
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he aquí que la humareda de la tierra 
subía como humareda de hornaza. 29 Y 
fue así que cuando Dios arrasó las 
ciudades de la llanura, Dios recordó a 
Abraham y envió a Lot fuera del 
cataclismo cuando destruyó las ciudades 
donde Lot habitaba. 

30 Lot subió de Tzóary se asentó en la 
montaña, y sus dos hijas con él, pues 
temía permanecer en Tzóar. Y habitó en 
una cueva, él y sus dos hijas. 31 Entonces 
la mayor dijo a la menor: "Nuestro 
padre es anciano, y no hay varón en la 


nán 'vby nm 

V, P • J I V T T j P • T t <•» • ; 

m m wribtÁ jincha >n>i t» :masn 

v • vi <“ “ j • : - I ir : • - 

m m nssn ny 

V W* VI J : * - T * “ J***T 

•nina bb-m nWn amax 

p J • V <- - í " AT T : “ 

ntfN o>ñi>n-nR Vana násnn 

v -j •'t jv v I “ir t •• -i - 

nyiíto üi 1 ? V’i *7 && ?na 

- - I P V T J- T 

kt >3 úy Vrtn ina a#»i 

V»* T j• T J J T T V J’*- 

wn nnyaa btfh nima ravh 

l* T J | “ y •• “ ^ i »l jy y 

m>3an nütfni ** :i>rta wi 

VT * i ~ * V S “ IT í J” l 

rpr «*a« 

p <•• • : P v>**t j* r v.t - 


ONKELÓS 


ormN n* ** popí NP\y>o *np n> » con is ¡oí rabana rara \» ¡Nyiiwn Niraa nvpnp min p'bo Nni 
rama pmm mwa an>i pyiao v?ib pbtn ^ :v>ib ina ara mn >a N»np m aan pa Nnaan iao oí 1 ? n> nbtfi 
rab pa:n a*p njun njfipvP k??p nprni.io ¡rama irapra Nin Nraivpa arai pjmn intó b*np n,N ra»v 


RASHÍ 


N*n >ninN :m\y by onum ornan 

, . -j 7T ^ • - i • i TT ,_ 

on n*nv£> aaan nba ubi ,iwa> b*ybi 

:v^> nm ina v)nj?n on iD*£>b ,inj) 
nanp nn>n\¡) .avisa na^ Na* »a <» 

T I; T I T V « í ~ ¡ v v r “i 

VV)p)|) nb Dni Ipt M*3N (* 0 ) :DÍ*Tüb 

:a>binbo pma> in nm* no\9 ?>no*n 

• 1 • 1 : • T TV - T 


:t"yba n"ppivj bv) am*n .ao*p <m> 
o’iann nn na vapivyv) m*an .iwaa 
aapi <v») :mmav) iv)aa ba p'i .p*pb 
b\t> im*aí mo .onaan íin o*rti*N 

V T J - 1 T S ” V • VI 

yal* vrtb n*n\y pan ?v>ib bv onpan 

“ T T V ™ 5 É — j T 2 “ 


ponv) /Onpan bw inv)n np\yp 

”TV r " t 5 y T 5 ” V ; * TTV 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —-- 

28. /humareda. Este término designa una columna de humo. Significa lo mismo que torche 
en francés antiguo. 240 

/HORNAZA. La palabra designa una fosa en la que se queman piedras para fabricar cal. 
Y asimismo tiene este significado cualquier que aparezca en la Torá. 

29. tJJTttN ftft / DIOS recordó A ABRAHAM. ¿Qué tiene que ver el recuerdo de 

Abraham en relación con la salvación de Lot? La respuesta es que Dios recordó el hecho de que 
Lot sabía que Sará era la esposa de Abraham, y que había escuchado que Abraham dijo en 
Mitzráim con respecto a Sará: “Es mi hermana”, 241 pero a pesar de ello no reveló el secreto 
porque se apiadó de él. Por este mérito suyo, el Santo -bendito es- tuvo piedad de él y lo salvó. 242 

30. *o> / PUES temía permanecer en tzóar. Porque estaba cercana a Sedom. 

31. 1I?J WIN / NUESTRO PADRE ES anciano. ¿Y si no lo hacemos ahora, cuándo? Tal vez muera 
o pierda la capacidad de procrear. 


240. Este vocablo está relacionado con la palabra 241. Supra , v. 12:19. 

antorcha en español, de cuya flama se eleva el humo 242. Bereshit Rabá 51:6. 
en forma de columna. 
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tierra para llegarse a nosotros como es 
la usanza en toda la tierra. 32 Ven, demos 
de beber vino a nuestro padre y 
acostémonos con él, y [así] haremos 
vivir descendencia de nuestro padre. ” 

33 Dieron de beber vino a su padre esa 
noche. Y vino la mayor y se acostó con 
su padre; pero él no. se dio cuenta ni 
cuando se acostó ni cuando se levantó. 
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—-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

)>H tfntl / Y NO hay varón EN LA TIERRA. Ellas pensaban que todo el mundo había sido 
destruido, al igual que había ocurrido durante la generación del Diluvio. Este comentario aparece 
en el midrash Bereshit Rabá . 243 


33. /DIERON DE beber, etc. Milagrosamente les había sido dispuesto vino en la cueva, 

a fin de que de ellas surgieran dos pueblos. 244 

íi>¡iN SIN lMtal/SE ACOSTÓ CON su padre. Sin embargo, en referencia a la más joven solamente 
está escrito que ella “se acostó con éP\ 245 A la más joven, como no había sido ella la que comenzó 
con la promiscuidad, sino que había sido instruida por su hermana, la Escritura le tuvo 
compasión y no explicitó con quién había cometido su acto vergonzoso. Pero con respecto a la 
mayor, como había sido ella la que comenzó con la promiscuidad, la Escritura expuso su incesto 
explícitamente. 246 

/ni cuando se levantó. La mayor. En el texto hebreo esta palabra lleva un punto encima 
de la segunda letra 1, para indicar que cuando Lot se levantó se dio cuenta de lo que había pasado, 
pero a pesar de ello no se cuidó de no beber vino la segunda noche. {Al respecto, Rabí Leví dijo: 
“Todo el que está inflamado por un fuerte deseo sexual al final se le hará comer de su propia 


243. Bereshit Rabá 51:8. 

244. Mejiltá , Beshalaj 2. Esto explicaría de dónde 
habían obtenido vino en la cueva, cosa que la Torá 
no menciona. Según una opinión entre los Sabios 
{Bereshit Rabá 51:8), Dios milagrosamente hizo que 
en la cueva misma apareciera un manantial que fluía 
con vino. Según esta interpretación, las intenciones 
que ellas tuvieron al acostarse con su padre fueron 


puras: preservar el género humano. Pero según otra 
opinión, el hecho de que Dios les hiciera este 
milagro no decía nada sobre sus intenciones, sino 
que Dios así lo dispuso con el fin de que surgieran 
dos naciones de ellas {Sifté Jajamim) 

245. Infra , v. 19:35. Sin mencionar explícitamente 
que lo hizo “con su padre”. 

246. Tanjntná , Balak 17. Esto aparentemente 





19:34-37 — 
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34 Al día siguiente, la mayor dijo a la 
menor: "He aquí que anoche me acosté 
con mi padre. Démosle a beber vino 
también esta noche y vé, acuéstate con 
él, y así haremos vivir descendencia de 
nuestro padre. ” 35 Y también esa noche 
dieron a beber vino a su padre. Y se 
levantó la menor y se acostó con él; pero 
él no se dio cuenta ni cuando se acostó 
ni cuando se levantó. 36 Las dos hijas de 
Lot concibieron de su padre . 37 La mayor 
dio a luz un hijo, y llamó su nombre 
Moab; él es el ancestro de los moabim 
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carne.” 247 } 

36. *i>\ )**#}#! / CONCIBIERON, etc. A pesar de que por lo general una mujer no queda encinta a 
raíz del primer contacto sexual, 248 éstas ejercieron dominio sobre sí mismas y extrajeron su 
himen {su testimonio} 249 fuera de su cuerpo, quedando encintas al primer contacto sexual. 

37. aNitt / moab. La que no tuvo recato explicitó por medio de este nombre que el hijo que había 
parido era de su propio padre, pero la más joven, que era más recatada, llamó a su hijo con un 
nombre límpido -un eufemismo. Por esto fue que ella recibió una recompensa en tiempos de 
Moshé. Pues en referencia a los hijos de Amón Dios declaró: “No los afligirás ni los 
hostigarás”, 250 implicando así que no podían provocarlos ni hostigarlos en absoluto. Pero con 
respecto a los hijos de Moab, Dios únicamente advirtió a Israel que no les hiciera la guerra, pero 


implicaría que la mayor, además de querer preservar 
el género humano, sí tuvo intenciones inmorales al 
acostarse con su padre. De hecho, así se afirma en 
Bereshit Raba 51:8. 

247. Bereshit Rabá 51:8. Es decir, cometerá 
incesto. En las ediciones actuales de Bereshit Rabá 
aparece “Rabí Najmán dijo...”, no “Rabí Leví”. 

248. Es decir, de la primera penetración del órgano 
masculino, ya que el himen actúa como barrera. 


249. Una variante textual lee }nr$, “su himen”, 
mientras que otra lee irirty, “su testimonio”. Ambas 
variantes se refieren a lo mismo. AI himen se le 
llama jmjü, testimonio, porque es lo que atestigua 
sobre la virginidad de una mujer ( Gur Aryé). Ver 
también el Targum Yonatán a Debarim 22:17. En 
una mujer virgen, el himen actúa como barrera, lo 
que dificulta la concepción. 

250. Debarim 2:9. 
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hasta hoy. 38 Y la menor también dio a 
luz un hijo, y llamó su nombre Ben-Amí; 
él es el ancestro de los hijos de Amón 
hasta hoy. 
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Capítulo 20 

1 Abraham viajó de allí hacia la región 
del sur y se asentó entre Kadesh y Shur, 
y habitó en Guerar. 2 Y Abraham dijo de 
su mujer Sará: "Es mi hermana ." 


5 pía 

runa bni3N d$o yé-n« 

v j m - w - t : J“ t t : - <t • - • - 

iqn : i a maa iw iiíp pm «np-pa 

V $ “ IT : * TV.T- <s l J" I 

«in >/ínN wn mírbR orroN 


JT T 


•JT T 


ONKELÓS 


)tem :ih njq1> i)> itoy >:m yim:m mn na ?wv) rn^ na rrt>>> wn Njrjjmnt? oh N&j> ly 
N>n >nnN n>nrtN m\9 by omnN imi i :yijq atrimi n op*i ya aiw NjnNb dttpn 

- RASHÍ -- 

Í5V?) Kb 1N3 .omax nttxn <a) ‘py .ormx o\y» ysn <*> l’Dn yw2ft 

,nn 3 i\?a K*?v) nms !?y n'pn ,rmín onaiyn ipD£» o>3“Dn imnv) nK-ivto 

>*r> by nina fi'3p nnpil? ~i33v) nnN "D^r .ovto ií? ym o>n\í»rr) 

,tov)N m\y Py .iav>x íiiiy ax :p K3\¡) V3 dv) vPy v>^d pnnnnb 

: ■ t t i ' it v 9 ” tv ^ r ~ r r t t v ♦ 9 - * ♦ : 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sí le permitió hostigarlos. 251 


20 

1. OfrttN lauto jtoM / abraham viajó DE allí. Cuando Abraham observó que estas ciudades 
habían sido destruidas y, a consecuencia de ello, habían dejado de pasar los viajeros, se marchó 
de allí. 252 Según otra explicación, se marchó de allí para alejarse de Lot, sobre quien se había 
difundido la mala fama de que había tenido relaciones sexuales con sus hijas. 253 

2. l&NM/Y ABRAHAM DIJO. En este caso Abraham no le pidió permiso a Sará para decir que 
era su hermana, sino que lo hizo contra su voluntad y sin su consentimiento, ya que a causa de 
este mismo ardid ella había había sido llevada antes a la casa del Faraón. 254 

iJWiN iiltf bN /de su mujer sará. Aquí la preposición Í?N significa acerca de Sará, su mujer. Y de 


251. Bereshií Rabá 51:11. 

252. Bereshit Rabá 52:3. La Torá no explica el 
motivo que tuvo Abraham para partir de donde 
estaba. De la yuxtaposición de este capítulo con el 
anterior se puede inferir que se debió a causa de lo 
ocurrido. Según esta explicación, Abraham partió 
porque ya no era capaz de brindar hospitalidad a la 
gente ( Mizrají ). 

253. Bereshit Rabá 52:3. El énfasis en que se 
marchó “de allí” deja entrever que su propósito 
principal no era ir a la tierra del sur, sino 
simplemente partir de donde estaba. Esto sólo se 


explica si se asume que su estancia en ese lugar le 
era perjudicial {Beer baSadé), 

254. Bereshit Rabá 52:3. Ver al respecto los vv. 
12:13-19. Puesto que en la vez anterior la 
consecuencia de este mismo ardid había sido que 
Sará fue llevada a la casa del Faraón, era obvio para 
Abraham que ella no daría su consentimiento para 
esto. Abraham actuó así porque confiaba que, al 
igual que la vez pasada, el mérito de Sará lograría 
que se hiciera un milagro por ella (Masquil 
le David). Por su parte, el Rambán apunta que en 
este caso Abraham actuó movido por un exceso de 
sospecha, ya que a diferencia de los mitzrim. 
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Entonces Abimélej, rey de Guerar, envió 
y tomó a Sará. 3 Y Dios vino a Abimélej 
en un sueño nocturno y le dijo: “He aquí 
que morirás a causa de la mujer que 
tomaste, pues es mujer casada. ” 4 Pero 
Abimélej no se había acercado a ella, 
por lo que dijo: “Señor, ¿también a 
gente justa matarás? 5 ¿Acaso él mismo 
no me dijo: ‘Es mi hermana’; y ella 
también dijo: ‘Es mi hermano’? Con 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

igual modo en el versículo siguiente: “Acerca de [!>N] la captura del Arca... y sobre [*N] el deceso 
de su suegro.” 255 En este versículo, las dos instancias de *?H significan acerca de, sobre . 256 

4. aii? N> / NO SE HABÍA acercado A ella. El ángel enviado por Dios se lo había impedido, 
como se declara más adelante que Dios le dijo: “No te dejé que la tocaras.” 257 


Jftrm o? >i*n / ¿también a gente justa matarás? Quería decirle: ¿Aun cuando es justa la 
matarás? Quizá es costumbre Tuya exterminar naciones gratuitamente: así habrás hecho con la 
generación del Diluvio y con la generación de la Dispersión. Así también, si me castigas por esto, 
siendo como soy, inocente, yo afirmo que también a ellos Tú los mataste sin razón, tal como dices 
ahora que me matarás. 258 

5. Nlp OJ / ella también. Esto fiie enunciado para incluir en la pregunta y respuesta a los esclavos 
y a los conductores de camellos y de asnos que él tenía. Abimélej quería decir: A todos pregunté 
y me dijeron que él era su hermano. 259 


quienes eran lujuriosos, la gente de este lugar era 
recta. 

255. Shemuel II, 4:21. 

256. La preposición en general significa hacia, 
a. Pero aquí no puede ser explicada en este sentido, 
ya que sería absurdo que Abraham mismo dijera a 
Sará que ella era su hermana. 

257. Infra , v. 20:6. 

258. Bereshit Rabá 52:6. La frase literalmente dice 


“¿también a un pueblo [>fo] justo matarás?” Puesto 
que aquí sólo se trataba de la vida de un individuo 
-Abimélej-, el que éste haya mencionado a una 
colectividad implica que Abimélej cuestionó a Dios, 
insinuando que si Dios lo mataba a él, eso 
significaba que tenía costumbre de matar a naciones 
enteras por nada. 

259. Bereshit Rabá 52:6. El vocablo Dj, que realiza 
la función adverbial de “también”, tiene una 
connotación incluyente. En este caso, incluye en la 
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integridad de mi corazón y con limpieza 
de mis manos he hecho esto. ” 6 Y Dios le 
dijo en el sueño: “También Yo sé que con 
integridad de tu corazón hiciste esto, y 
también Yo te impedí que pecaras contra 
Mí, por lo que no te dejé que la tocaras. 
1 Pero ahora, devuelve la mujer del varón; 
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aria / CON integridad de mi CORAZÓN. Pues no pensé pecar. 

/y con limpieza DE mis MANOS. Y en todo caso, limpio estoy de pecado, puesto que no 

la toqué. 

6. ; ím ana >a / también yo sé que con integridad de tu corazón, etc. Es cierto 

I 1 I T I » I ‘ 1 ¡ “* 

que en un principio no pensaste pecar, pero de hecho tus manos no están limpias. 260 

ípíiJn} /no TE dejé. No fue por causa tuya que no la tocaste, sino que fui Yo quien te impidió 
que pecaras y no te di [’TOtt] la posibilidad de hacerlo. Y de igual modo vemos que el verbo ’irtf 261 
también tiene la acepción de dejar o permitir en la frase: “Pero Dios no le ha dejado [ittti].” 262 Y 
también en la frase: “Pero su padre no le permitió [foirtf] que viniera.” 263 

7. /devuelve la mujer del varón. Y no pienses que tal vez ella será despreciada 
a los ojos de él y no la recibirá o que te odiará y nq rezará por ti. 264 


pregunta y respuesta a otras personas además de 
Sará. Si Abimélej afirma que “ella también ” le dijo 
que Abraham era su hermano, ello implica que otras 
personas también se lo dijeron. Ver también la nota 
222 de la parashat Bereshii. 

260. La defensa de Abimélej se basó en dos 
razones: la primera, que actuó sin mala intención; la 
segunda, que de cualquier modo no la había tocado 
y, por lo tanto, no merecía el castigo. Dios estuvo de 
acuerdo con él sobre lo primero, pero no sobre lo 
segundo, pues si no la tocó no fue porque se retuvo, 
sino porque Dios se lo había impedido. 

261. El significado primario de esta raíz es dar, 
entregar; por extensión se aplica a permitir o dejar. 


Análogamente, en español se dice también “dar 
permiso”. 

262. Infra , v. 31:7. 

263. Shofetim 15:1. 

264. Rashí agrega esto porque del versículo se 
infiere que la única razón por la que Abimélej debía 
devolver a Sará era porque Abraham era profeta, 
hecho que al parecer no tiene relación alguna con su 
obligación de hacerlo. Aun si él no fuera profeta, 
Abimélej tenía la obligación legal y moral de 
hacerlo. Quería decir, puesto que es profeta él sabe 
que no la has tocado y no la menospreciará; y 
además, también rezará por ti (Gur Aryé). 
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porque él es profeta, él rezará por ti y 
vivirás. Pero si no la devuelves, sabe que 
ciertamente morirás, tú y todo lo que es 
tuyo. ” 

8 Abimélej madrugó muy de mañana, y 
llamó a todos sus siervos y habló en sus 
oídos todas estas palabras; y la gente 
tuvo mucho miedo. 9 Entonces Abimélej 
llamó a Abraham y le dijo: “¿Qué nos 
has hecho? ¿En qué pequé contra ti para 
que hayas traído sobre mí y sobre mi 
reino pecado tan grande? Hechos que 
no deben hacerse hiciste conmigo. ” 
10 Y Abimélej dijo a Abraham: “¿Qué 
viste para que hicieras esto?” 
11 Abraham dijo: “Porque [me] dije: De 
seguro no hay temor de Dios en este 
lugar y me matarán a causa de mi mujer. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

N-1 n >p /PORQUE ÉL ES PROFETA. Y por lo tanto, él sabe que no la has tocado, y por eso rezará 

por ti. 265 

9. Nb Wh ti/ hechos que no deben hacerse. Quería decirle: A causa tuya ha venido 
sobre nosotros un castigo que no es usual que sobrevenga a ninguna creatura: el bloqueo de 
todos los orificios del cuerpo: del semen, de la orina y los excrementos, los oídos y la nariz. 266 

11. tJ>ríbN JINV yx p\ / DE SEGURO no HAY temor de dios. Cuando un visitante llega a una 
ciudad, ¿se le pregunta por asuntos de comida y de bebida, o se le pregunta por asuntos 


265. Bereshit Rabá 52:8. 

266. Baba Kamá 92a. Los “actos que no deben 
hacerse” sobre los que se queja Abimélej no se 
refiere al comportamiento de Abraham de ocultar la 
verdadera identidad de Sará, sino a aquellos que 


sufrió en carne propia. Esto se infiere del lenguaje 
mismo, ya que Abraham no había realmente “hecho’' 
nada, sino solamente había hablado. Además, el 
plural “actos” tampoco podría en rigor aplicarse a lo 
que Abraham hubiera podido haber “hecho”, pues 
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12 Y además, en verdad es mi hermana: 
hija de mi padre, aunque no hija de mi 
madre; y se convirtió en mi esposa. 13 Y 
sucedió que cuando Dios me hizo 
vagabundear de la casa de mi padre, le 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

concernientes a su mujer: “Es tu mujer o tu hermana”? 267 


12. NV 1 na /es mi HERMANA: hija de mi padre, y la hija del mismo padre, que no sea 
hija de la misma madre, está permitida como esposa a los Hijos de Nóaj, 268 ya que su linaje 
paternal no es tomado en consideración para efectos legales en términos de contraer matrimonio. 269 
Y fue para conferir veracidad a sus propias palabras que Abraham les respondió así. Pero si 
dices: ¿acaso no era ella la hija de su hermano?, 270 te respondo que en la Torá los nietos son 
considerados en cierto sentido como hijos, 271 por lo que en este sentido ella era considerada como 
hija de Téraj y, por lo tanto, “su hermana”. Y asimismo Abraham había dicho a Lot: “Pues varones 
hermanos somos.” 272 


>m M tfy W /AUNQUE NO HIJA DE Mi madre. Harán, padre de Sará y hermano de Abraham, era 
hijo de otra madre. 

13. 'ti) >TÍX Wfiíl >Í 1 >>/Y SUCEDIÓ QUE CUANDO [DIOS] ME HIZO VAGABUNDEAR, ETC. El Targum 


solamente dijo una sola cosa ( Gur Aryé). 

267. Bereshit Rabá 52:8. La Torá no dice 
explícitamente que la gente del lugar le preguntó 
específicamente por la mujer que lo acompañaba, 
pero se infiere que así lo hizo, puesto que de otro 
modo, ¿de dónde supo Abraham que no había 
“temor de Dios” en ese lugar? (Gur Atyé). 

268. En hebreo, bené nóaj. Este término designa a 
toda la humanidad -excepto a los judíos o “Hijos de 
Israel”-, la cual desciende de los tres hijos de Nóaj: 
Shem, Jam y Yéfet. A diferencia de los Hijos de 
Israel, que están obligados a cumplir los 613 
mandamientos prescritos en la Torá, a los Hijos de 
Nóaj únicamente se les aplican siete mandamientos 
generales (cuya transgresión incurre en la pena de 
muerte): las prohibiciones de idolatría, asesinato, 
incesto y adulterio, comer la carne de un animal 
vivo, blasfemar y robar, así corno el mandamiento 


positivo de instaurar cortes de justicia. Estos son 
mandamientos generales que contienen muchas 
leyes específicas [ver al respecto el tratado de 
Sanhedrín 56b y ss.]. 

269. Hasta la entrega de la Torá, los descendientes 
de Abraham tenían la categoría de bené nóaj y, por 
lo tanto, estaban sujetos a sus leyes. Cuando en 
muchos otros versículos Rashí afirma que Abraham 
(o Itzjak y Yaacob) hicieron algo que está 
sancionado por los 613 mandamientos de la Torá, no 
quiere decir que estaban obligados a ello, sino que 
lo hicieron en forma voluntaria, inspirados 
pro fóticamente. 

270. Y por lo tanto, realmente no era su media 
hermana, sino su sobrina. 

271. Yebamoí 62b. 

272. Supra , v. 13:8. De hecho, Lot era su sobrino y 
no su hermano. 
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-—--- TRADUCCIÓN DE RASIlf - 

de Onkelós tradujo este pasaje a su modo. 273 Pero también puede ser explicado de otra forma 
que también concuerda con su contexto: cuando el Santo -bendito es- me sacó de la casa de mi 
padre para ser un nómada y deambular de un sitio a otro, supe que pasaríamos por lugares 
donde habita gente malvada, y por ello “le dije: Esta es la bondad que harás conmigo...” 274 

1 yjrm / CUANDO foios] ME hizo vagabundear. El verbo wnp, que se refiere a Dios, está en 

plural. 275 Pero que esto no te sorprenda, ya que en muchos pasajes las palabras que se refieren 
a la divinidad o a la autoridad están en plural. 276 Por ejemplo, en los versículos: “Con quien Dios 
fue I^D] para redimir”; 277 “Dios viviente [G”h ti>rfrN]”; 278 “Dios santo d>rfrK]”. 279 

Y en la Torá cualquier término 0>rfr*¡t está en plural. De igual modo, cualquier referencia a 
una autoridad humana [roym] también está en plural. Por ejemplo, en los versículos: “Entonces 
el señor [tftN] de Yosef lo tomó” 280 “Señor de señores [oni*mn >aVm]”; 281 “Señor de 

la tierra”. 282 Y también en los pasajes siguientes: “Su dueño [V^a] estuviera con él”; 283 “y 
ya se le hubiese advertido a su dueño [i*^^]”. 284 Y si preguntas qué significa la expresión 


273. Literalmente, “tradujo lo que tradujo”. Su 

traducción es: “Y sucedió que cuando las naciones 
erraron tras la obras de sus manos [la idolatría], a mí 
me acercó el Eterno a su culto de la casa de mi 
padre...” Según el Targum la primera frase del 
versículo debe ser entendida como compuesta por 
dos cláusulas. La primera, >np como una 

introducción a lo que sigue, “y sucedió que cuando 
[las naciones erraron]”; la segunda, nra» D>n'bN utín 

como la descripción de lo que le sucedió a 
Abraham, “a mí [Dios me sacó] de la casa de mi 
padre, etc.” 

274. Al margen de la explicación del Targum, la 
explicación de Rashí permite entender la conexión 
que hay entre el hecho de que Dios lo sacó de la 
casa' de su padre y la petición que hizo a Sará de 
decir que eran hermanos: era porque sabía que Dios 
lo haría deambular [wpn] de lugar en lugar y 
pasarían por lugares peligrosos. 

275. Siguiendo su explicación anterior, donde 
entiende que el verbo íypn se refiere al hecho de que 
Dios [o^ffrN] lo hizo “vagabundear”, Rashí 
explicará ahora la razón por la que está en plural, 


siendo que generalmente los verbos que modifican a 
tnnfrN están en singular. 

276. Ver al respecto las notas 32-33 y 357 de la 
parashat BereshiL 

277. Shemuel II, 7:23. Aunque el nombre tnpbN 
usualmente aparece en plural, cuando es aplicado a 
Dios casi siempre va acompañado de un verbo en 
singular. En este versículo, sin embargo, el verbo 
ttbn también está en plural. 

278. Debarim 5:23. En este caso, el adjetivo D>?n 
que modifica a también está en plural. 

279. Yehoshúa 24:19. En este caso, el adjetivo 
0>v)Vlp está en plural. 

280. Infra , v. 39:20. 

281. Debarim 10:17. 

282. Infra , v. 42:30. 

283. Shemot 22:14. 

284. Shemot 21:29. En todos los versículos citados 
aquí por Rashí, los vocablos que implican autoridad 
y dominio, ya sea autoridad humana o divina, están 
en plural. En la nota 357 de la parashat Bereshit se 
explica extensamente este fenómeno lingüístico. 
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dije: Esta es la bondad que harás 
conmigo: a todo lugar al que lleguemos, 
di de mí: ‘Es mi hermano " 

14 Entonces Abimélej tomó rebaños y 
reses, siervos y siervos, y los obsequió a 
Abraham; y le devolvió a su mujer Sará. 
15 Y Abimélej dijo: “He aquí que mi 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Wfifl, 285 te respondo que todo el que se exilia de su sitio y no está asentado es llamado 
vagabundo, nómada, lo mismo que en los siguientes versículos: “Ella se fue y erró [jmp]”; 286 
“vagué [Wjm] como una oveja extraviada”; 287 “deambulan [ijJínfi por falta de alimento”. 288 En 
este último versículo, Wíi> quiere decir que solían salir de su lugar y deambular en busca de 
alimento. 289 


>> /dí de mí. La preposición en este contexto es equivalente a sobre mi. 290 Y lo mismo 
en el versículo: “Los lugareños le interrogaron con respecto a su mujer [ilwJNb]” 291 en donde el 
prefijo b significa acerca de su esposa. Y también en los siguientes casos: “Y el Faraón dirá de los 
Hijos de Israel”, 292 que es equivalente a decir “acerca de [by] los hijos de Israel”; “para 
que no se diga de mí: [>^] Lo mató una mujer”. 293 

14. tafVttNb p!M / Y LOS obsequió A abraham. Para que Abraham se apaciguase y rezase por él. 


285. La raíz nyn de la cual se deriva este verbo 
también tiene la acepción de errar, equivocarse. 
Esta raíz podría ser comparada al verbo 
extraviarse en español, que también puede ser 
utilizado con las dos acepciones de errar y 
vagar. 

286. Infra , v. 21:14. 

287. Tehilim 119:176. 

288. Iyob 38:41. 

289. Con este comentario, Rashí quiere enfatizar 
que el verbo wnn se refiere a Dios [t 
explicando que no tiene nada de excepcional que 


esté en plural. El Targum de Onkelós, sin 
embargo, no lo entiende en referencia a Dios, 
sino como formando una clásuía independiente, 
como se indicó en la nota 273. 

290. En hebreo hay varias preposiciones que 
cuando cumplen función pronominal se abrevian 
como b: las preposiciones bv), bH y by. En este 
caso, >b no es abreviación de “díme a mí [>bN]”, 
sino “de mí [>^]’\ 

291. Infra , v. 26:7. 

292. Shemot 14:3. 

293. Shofetim 9:54. 
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tierra está delante de ti; habita donde 
mejor te parezca. ” 16 Y a Sará dijo: “He 
aquí que he entregado mil piezas de 
plata a tu hermano; que ésto sea para ti 
velo de ojos para todos los que están 
contigo, y ante todos podrás 
reivindicarte. ” 17 Abraham rezó a Dios, y 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15, Í13Í1 /he AQUÍ QUE mi TIERRA ESTÁ delante de ti. Pero el Faraón, quien pasó por 
un episodio semejante, le había dicho: “He aquí a tu mujer, tómala y vete.” 294 Le había dicho esto 
porque tuvo miedo por la seguridad de Sará, ya que los mitzrim estaban inmersos en la lujuria y 
temía por la seguridad de Abraham y de Sará. 

16. /Y A SARÁ DIJO. Abimélej dijo esto en honor a ella con el propósito de apaciguarla, 
como dicendo: “Mira, te he hecho este honor: he entregado algunos bienes a tu ‘hermano’, de 
quien habías dicho: ‘Es mi hermano’. He aquí que estos bienes y este honor son para ti ‘velo de 
ojos’ para todos los que están contigo. Es decir, que con ello la gente figuradamente ‘cubrirá sus 
ojos’ para no menospreciarte por lo ocurrido. 295 Pues si yo te devolviera a tu marido sin nada 
podrían decir: ‘Luego de que abusó de ella la devolvió.’ Pero ahora que me vi precisado a gastar 
parte de mis bienes y apaciguarte, sabrán que fue contra mi voluntad que te devolví y a causa 
de un milagro.” 

SiNI / Y ante todos. Es decir, y ante todas las personas en el mundo. 

/podrás reivindicarte. 296 Es decir, tendrás argumentos para demostrar estos hechos 
conocidos por todos. Cualquier expresión relacionada con la idea de rm^ín 297 en todos los casos 
indica la aclaración de un hecho. Significa lo mismo que esprouver en francés antiguo. 298 Pero el 


294. Supra>\. 12:19. 

295. La expresión mo? literalmente 

significa “cubierta para ojos” o “velo de ojos”. 
Aquí tiene el sentido figurado de justificación o 
demostración de algo. La frase quiere decir que 
por medio de los obsequios que Abimélej le 


daba, se demostraría ante todos que él no había 
tocado a Sará. 

296. Literalmente, “eres demostrada” o “probada”. 

297. Como el verbo JirD'Ji de este versículo. 

- r : 

298. En español, demostrar, probar. 
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había cerrado completamente toda JT37 DITT/S 71?3 níll* 72W 
matriz de la casa de Abimélej a causa de Jlí^íí 

jté 

Sara, mujer de Abraham. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Targum de Onkelós lo tradujo de otro modo, y el lenguaje del versículo se adecúa a su 
traducción, la cual tiene el sentido de: “Esto es para ti un velo de honor por mis ojos que te 
contemplaron 299 y a todos los que están contigo”. Y por eso el Targum tradujo este pasaje del 
siguiente modo: “Esto es un velo de honor porque te he visto y a todos los que están contigo.” Y 
hay otros midrashim agádicos sobre el significado de estas palabras, pero ya he explicado lo que 
se asienta con el contexto del versículo. 


17. VTbM / Y parieron. Este verbo debe ser entendido como lo traduce el Targum: invrtmi, y 
obtuvieron respiro . Pues se les abrieron los orificios del cuerpo y dejaron salir lo que cada uno 
debía dejar salir, y a esto se refiere el acto de “parir” dicho con respecto a ellos. 300 

18. ttfVj te tyii / toda matriz. Aquí el término Dni se refiere a cualquier abertura u orificio del 
cuerpo . 301 

iTVjy lítt te. / A CAUSA de sará. Es decir, por la palabra 302 dicha por Sará. 303 


299. Literalmente, “por mis ojos que dominaron 
sobre ti”. La idea es que el acto de contemplar a 
Sara implicaba el deseo de apoderarse de ella. 

300. Rashí parece querer decir que el término n¡?»l 
no debe ser entendido literalmente como “alumbrar” 
o “parir” -que es su acepción usual- puesto que 
también se aplica a Abimélej, como el versículo 
mismo afirma al decir que Dios lo “curó” ( Mizrají ). 
En este caso significaría que los orificios de los 
hombres y las mujeres se abrieron, del mismo modo 
que cuando una mujer alumbra un cierto orificio 
suyo se abre para dar paso al niño. Por eso Rashí se 
apoyaría en la traducción del Targum. Sin embargo, 
el Gur Aryé añade que esta explicación es 
problemática porque el versículo, aparte de 


Abimélej, no menciona a otros hombres, sino a “su 
esposa y sus siervas”, intimando que este “obtener 
respiro” sería algo específico de las mujeres. 

301. Y no específicamente “matriz”, que es su 
acepción usual. Este comentario sigue la misma idea 
que el anterior. 

302. El término ‘ttT [aquí en estado constructo, 

vocalizado tiene varias acepciones. Puede 

significar palabra, cosa, objeto o asunto, 
dependiendo del contexto. Rashí aquí lo entiende 
literalmente como “palabra”. 

303. Bereshit Rabá 52:13. Es decir, de las palabras 
dichas por ella en oración a Dios para que la salvase 
de Abimélej. Dios le había respondido enviando un 
ángel para castigarlo. Rashí hace un comentario 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -- 

21 

1. 'til nyty UN *f¡?0 'm / AHORA BIEN, EL ETERNO HABÍA RECORDADO 304 A SARÁ, ETC. Esta sección 
fue yuxtapuesta a la anterior con el objeto de enseñar que a todo aquel que pida misericordia 
a Dios por su prójimo, precisando él de lo mismo, se le responde primero. Pues en la sección 
anterior la Torá declara que Abraham “rezó” por Abimélej, 305 y seguidamente se declara que “el 
Eterno había recordado [*f¡?0] a Sará”. Esto indica que la había recordado aun antes de curar a 
Abimélej. 306 

*V3N *)$N0 n*y¡y *m t¡?0 / había recordado a sará conforme había dicho. Con respecto a su 
embarazo. 


lípf 1$N3 / CONFORME había hablado. Con respecto al nacimiento de Itzjak. 307 ¿Y dónde 
hallamos la ftv&N, el “dicho”, y dónde el im, el “habla” a los que se hace referencia aquí? 308 El 


similar en el v. 12:17, s . v. inn by. Ver también 
las notas 63 y 64 de la parashat Lej Leja 

304. La raíz ipo del cual se deriva el verbo ipa que 
aquí hemos traducido por “había recordado” tiene 
varias acepciones. El concepto básico que expresa es 
el de tomar en cuenta algo en forma concreta y 
detallada, y de ahí que pueda ser utilizada tanto para 
significar hacer la cuenta como comisionar , en el 
sentido de “contar” a alguien para un cargo (cuando 
su sentido es el de contar se refiere a la cuenta total 
de un grupo de elementos, no al cómputo 
individual). Por extensión, también implica 
considerar , recordar y, cuando se trata de un acto 
que tendrá consecuencias concretas, visitar (lo que 
implica el tomar en cuenta a alguien y hacer algo por 
él). En la Torá esta raíz será utilizada con todas estas 
acepciones; cada instancia será traducida según su 
contexto. En este caso lo hemos vertido por “había 
recordado” siguiendo la traducción del Targum. Ver 
al respecto, Radak , Séfer haShorashim , “palead"; 
Séfer haCarmel , Otzar Jojmat Malbim , pag. 281. 


305. Supra , v. 20:17. 

306. Babá Kamá 92a. En este versículo, el verbo 
*Tj?0 tiene el sentido del pretérito pluscuamperfecto 
(“había recordado”) o pretérito anterior (“hubo 
recordado”), implicando una acción pasada con 
respecto a otra también ya transcurrida. En este 
caso, el hecho de que la recordó (o visitó) antes de 
curar a Abimélej. El pretérito simple en hebreo 
bíblico generalmente se denota por el tiempo futuro 
más la i conversiva: Ypayí [ver el comentario de 
Rashí a Babá Kamá 92a]. 

307. Este versículo utiliza dos expresiones 
diferentes para indicar que Dios hizo a Sará 
conforme había prometido. En su comentario 
anterior y en éste, Rashí explica que estas 
expresiones no son repetitivas, sino que se refieren 
a dos momentos distintos del proceso de tener hijos: 
el embarazo y el parto. 

308. Es decir, ¿en qué versículos vemos que estas 
expresiones son utilizadas para referirse a estos dos 
eventos, el embarazo y el nacimiento de Itzjak? 
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--TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“dicho” en el versículo: “Dios le dijo [ifeN’M]: De cierto tu mujer Sará dará a luz un hijo...” 309 Y 
el “habla” en el versículo: “La palabra [*m] del Eterno vino a Abram en una visión, 
diciendo...” 310 Esta última comunicación divina tuvo lugar en el Pacto entre las Partes [brit ben 
habetarim ], en donde específicamente se declara que “éste [Eliézer] no será tu heredero”. 311 Y, 
en efecto, Dios hizo que el heredero de Abraham saliera de Sará. 

■m rrvüb 'n fcujn/Y el eterno hizo a sará conforme había hablado. A Abraham. 312 

2. /en su vejez. Esto implica que el esplendor del rostro Vf] de Itzjak era semejante 

al de Abraham. 313 


{lyt / en el PLAZO que [Dios LE] había hablado. Sobre el significado de esta frase hubo 

una diferencia de opinión entre Rabí Yudán y Rabí Jamá. Rabí Yudán dijo: “Esto enseña que 
Itzjak nació a los nueve meses, para que la gente no dijese que en realidad pertenecía a la casa 
de Abiinélej.” Rabí Jamá dijo: “Itzjak nació a los siete meses.” 314 } 

i TiH N /en el plazo que [Dios] le había hablado. Esta frase debe ser entendida como 

la traduce el Targum: en el plazo del que Él había hablado . El versículo se refiere al 

plazo [Tjyifc] del cual había hablado y fijado cuando le dijo: “En el plazo fijado [TjM#] volveré 


309. Supra , v. 17:19. Puesto que ese versículo 

utiliza la expresión “dijo”, por analogía de 

términos, la frase del versículo 21:1 que dice "MIO 
*tt)N, “conforme había dicho” debe necesariamente 

T T 7 

referirse a la promesa dada en aquella ocasión. 

310. Supra , v. 15:1. 

311. Supra , v. 15:4. Tanto en el versículo que 

introduce la revelación de Dios en el Pacto entre las 
Partes (v. 15:1) como en éste, donde 

específicamente dice a Abraham que Eliézer no será 
su heredero, sino un hijo que saldrá de él se enuncia 
un término derivado de la raíz m (en ambos casos, 

“la palabra”). Por analogía de términos, la frase 
de nuestro versículo que dice 111 “conforme 


había hablado”, se refiere a la promesa dada en 
aquella ocasión. 

312. La promesa del nacimiento de un heredero 
para Abraham le fue hecha a él, no a Sará. Rashí 
quiere enfatizar aquí que a pesar de que Dios no le 
había dicho que tal hijo saldría de Sará, aun así 
“hizo a Sará tal como había hablado” a Abraham 
{Maharshal). 

313. Bereshit Raba 53:6. La palabra “vejez”, 

es interpretada como un acrónimo de Vf, 

“esplendor de rostro”, expresión que designa las 
facciones y el aspecto del rostro. 

314. Bereshit Rabá 53:6. Este comentario no 
aparece en las ediciones originales de Rashí. 
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3 Abraham llamó Itzjak el nombre del hijo 
que le había nacido, que le había dado 
a luz Sara. 4 Abraham circuncidó a su 
hijo Itzjak a los ocho días de edad, como 
Dios le había ordenado. s Abraham tenía 
cien años de edad cuando le nació su 
hijo Itzjak. 6 Sará dijo: “Dios ha hecho 
alegría para mí; todo el que oiga [esto] 
se alegrará por mí.” 7 Y dijo: “¡Quién 
[sino Dios] habría dicho a Abraham 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

a tL” 315 El ángel había hecho una marca en la pared y le había dicho: “Cuando el sol llegue a 
esta marca, al año entrante en esta misma fecha, ella dará a luz.” 316 

6. >> phSP /SE ALEGRARÁ por mí. Esta frase significa: se alegrará por mí. 317 Y según un midrash 
agádico, esta alegría se debió a que junto con Sará muchas mujeres estériles fueron recordadas y 
concibieron; en ese día también fueron curados muchos enfermos; muchos ruegos fueron 
respondidos junto con los de ella, y hubo una gran alegría en el mundo. 318 

7. tyto >» / ¡quién [sino DIOS] habría dicho A abraham! Esta frase implica alabanza e 
importancia, como diciendo: Miren quién es Dios y hasta qué punto Él guarda Su promesa. El 
Santo -bendito es- promete y cumple. 319 

hhn /habría dicho. En este versículo la Escritura modificó su estilo usual de expresión y no utilizó 
el término nspr como lo había hecho antes en el v. 2. Esto alude a lo siguiente: el valor numérico 


315. Supra , v. 18:14. En la frase en hebreo Tirt&b 
tprfrN ftitt n\!)N el acusativo SriK no se refiere a 

• V¿ V * V ~5 

Abraham (pues de ser así debería haber sido 
vocalizado im, con jirík debajo de la n), sino al 
plazo mismo (Sifté Jajamim). 

316. Tanjumá 13. 

317. No significa “se reirá de mí”. Lo mismo que 
en su comentario al v. 17:17, Rashí da al verbo pn:*> 
el sentido de “se alegrará” en vez de “se reirá”. Esto 
lo hace siguiendo la traducción del Targum, quien 


lo tradujo por nn>, se alegrará. 

318. Bereshit Rabá 53:8. Esto explicaría por qué 
Sará dijo que “todos” los que se enteraran se 
alegrarían: la alegría fue general por la bendición 
colectiva que trajo el nacimiento de Itzjak ( Najalat 
Yaacob). 

319. Rashí señala aquí que la frase 

no debe ser entendida como una pregunta retórica, 
sino más bien como una afirmación de la fidelidad 
de Aquél que le dijo que tendría un hijo (Séfer 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

de la palabra bb)? es cien, 320 lo cual quiere decir que Itzjak nació al término de los cien años de 
edad de Abraham. 321 


nvt> t»i* íij?>pn /QUE SARÁ AMAMANTARÍA HIJOS. ¿Y por qué dice hijos en plural? La respuesta 
es que el día del banquete las princesas trajeron a sus hijos con ellas, y Sará milagrosamente los 
amamantó. Pues la gente decía: “En realidad Sará no dio a luz, sino que trajo del mercado a un 
niño abandonado.” 322 

-i 

8. >»AM/y se destetó. Al término de veinticuatro meses. 323 

■ T * “ 

bYO ftlllfto / UN GRAN banquete. La Torá lo llama “ gran banquete” porque allí estaban las 
personalidades más grandes de la generación: Shem, Éber y Abimélej. 324 

9. /divirtiéndose. En este contexto, este verbo implica idolatría. Su sentido aquí es similar 
al que tiene en el versículo que declara: “Y se levantaron para divertirse [ph*b].” 325 Según otra 
explicación, implica promiscuidad. En este caso, su sentido sería similar al que tiene en el versículo 


haZi harón). 

320. La D = 40; cada b = 30; la suma de las dos b 

i 

= 60. 

321. Be res hit Rabá 53:9. 

322. Babá Metziá 87a. 

323. El verbo bmn está conjugado en el modo nifal 
en la tercera persona del singular; literalmente dice 
“se destetó”. Eso implica que Sará no lo destetó, 
sino que Itzjak mismo dejó de beber la leche de su 
madre. Y la edad normal a la que un niño deja por 
sí mismo de beber la leche de su madre es a los dos 


años ( Maharshaí ). 

324. Bereshit Rabá 53:10. En las ediciones actuales 
de este midrash no aparecen estos nombres, sino que 
simplemente dice el “gran banquete” fue llamado así 
porque fue “un banquete de grandes hombres”. En 
cualquier caso, el adjetivo “gran” no es dicho aquí 
en un sentido cuantitativo, sino cualitativo (Mizraji). 

325. Shernot 32:6. Ese versículo habla de la actitud 
del pueblo de Israel cuando hizo el Becerro de Oro 
[i éguet hazahab]. Del mismo modo que en esa 
ocasión prtfb se refiere a un acto idólatra, lo mismo 
se aplica aquí. 
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^Entonces ella dijo a Abraham: 
“Expulsa a esta sierva y a su hijo, pues 
el hijo de esta sierva no heredará junto 
con mi hijo, con Itzjak. ” 11 Y esto afligió 
mucho a Abraham, a causa de su hijo. 

12 Entonces Dios dijo a Abraham: “No 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

que declara: 326 “Para divertirse [pmfr] conmigo.” 327 Otra explicación es que implica 
derramamiento de sangre. En este caso, su sentido sería similar al que tiene en el versículo que 
declara: “Que los jóvenes se levanten y jueguen [lpnú»l] ante nosotros.” 328 ’ 329 

10. 'iJq tay /junto con mi hijo, etc. De la respuesta de Sará: “...pues el hijo de esta sierva 
no heredará junto con mi hijo”, se aprende que Ishmael peleaba con Itzjak por la herencia 
paternal, y decía: “Yo soy el primogénito y por ello tomaré el doble de la herencia.” Y cuando 
salían al campo Ishmael solía tomar el arco y, pretendiendo que era una broma, lanzar flechas a 
Itzjak, como se declara con respecto a él: “Como uno que se fatiga arrojando flechas... y dice: 
¿Acaso no lo hago en broma?” 330 

pny t3j) tjy / junto con mi hijo, con itzjak. Quería decir: Simplemente porque es mi hijo, 
aun si no fuese tan digno como de hecho es Itzjak, o simplemente porque es tan moralmente digno 
como de hecho es Itzjak, aun si no fuera mi hijo. En cualquiera de los dos casos, Ishmael no es 
digno de heredar junto con Itzjak. Con mayor razón entonces, Ishmael no heredará “junto con mi 
hijo, con Itzjak”, que reúne ambas condiciones: el ser mi hijo y ser digno. 331 

11. Ua iftlx by / a causa de su hijo. Abraham se entristeció porque había oído que Ishmael había 


326. Literalmente, “es similar a como dices”. Es 
decir, a como dices cuando lees ese versículo. 

327. Infra , v. 39:17. Ese versículo habla de la 
acusación de intento de violación sexual que la 
mujer de Potifar había levantado contra Yosef por 
haberse negado éste a caer en su seducción. 

328. Shemuel II, 2:14. En ese pasaje se narra la 
lucha entre los jóvenes de Abner hijo de Ner y Yoab 
hijo de Tzeruyá, quienes lucharon entre sí como 
gladiadores para ver qué grupo era el más fuerte. El 
verbo utilizado allí es ’ipnfcm, equivalente en 


significado a la forma ^pq^, ya que la ü) y la x son 
letras intercambiables debido a su similitud fonética. 

329. Rashí cita tres posibles interpretaciones de la 
expresión pn$)?, todas ellas con connotación 
negativa porque sería inconcebible que Sará quisiese 
expulsar a Ishmael simplemente porque éste se 
comportaba con ligereza (Lifshutó shel Rashí). 

330. Mishlé 26:19; Bereshit Rabá 53:11. 

331. Bereshit Rabá 53:11. La preposición oy, 
“con”, separa las menciones de “mi hijo” y de 
“Itzjak”, poniéndolas como cláusulas indepen- 
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te aflijas por el muchacho y por tu 
sierva; en todo lo que Sará te diga, 
escucha su voz, ya que en Itzjak tu 
descendencia será llamada tuya. 13 Y 
también al hijo de la sierva lo convertiré 
en nación, porque él es simiente tuya. ” 
u Así, pues, Abraham madrugó muy de 
mañana, tomó pan y un odre de agua, y 
los entregó a Hagar; [los] puso sobre su 
hombro junto con el niño y la despidió. 
Ella se fue y erró en el desierto de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—- 

seguido el mal camino. 332 Esta es una interpretación midráshica. Pero según el sentido simple de 
la frase, se entristeció porque Sará le decía que lo expulsara. 


12. fiVpa / escucha su voz. De aquí aprendemos que en lo concerniente al espíritu de 
profecía, Abraham era secundario ante Sará. 333 


14. til# /pan y un odre de AGUA. Pero no le dio ni plata ni oro, pues Abraham lo detestó 

por haber seguido el mal camino. 334 


t)H\ / JUNTO CON el niño. Además del pan y el odre de agua, también al niño tuvo que poner 
sobre el hombro de ella, 335 pues Sará le había echado el mal de ojo a Ishmael y, a consecuencia 
de ello, la fiebre lo atacó y sus piernas no lo sostenían para andar. 336 

yítoil / ELLA SE FUE Y erró. “Erró” en el sentido de que regresó a la idolatría de la casa de 


dientes una de otra, aludiendo así a dos cualidades 
distintas. 

332. Shemot Rabá 1:1. Rashí cita en primer lugar la 
interpretación del midrash porque si Abraham 
solamente se hubiera entristecido porque Sará le dijo 
que expulsara a Ishmael, no era necesario que el 
versículo enfatizara que lo hizo toa JíllN “a causa 
de su hijo”. Hubiera bastado con decir simplemente 
que se entristeció, y hubiera sido obvio que era 
porque Sará le dijo que lo expulsara ( Mizrají ). 
Según esto, es posible que Rashí entienda la frase by 
to| rftiN en el sentido de que se entristeció “por la 


situación [riliN] de su hijo”. 

333. Shemot Rabá 1:1. Dios no le dijo a Abraham 
que escuchara “las palabras” de Sara, sino “la voz”. 
Ello alude a la “voz” profética que salía de ella 
(Sifté Jajamim). Si a él, que era un profeta, Dios le 
dijo que “escuchara la voz de ella” ello implica que 
su nivel de profecía era menor. 

334. Shemot Rabá 1:1. 

335. Rashí aclara aquí que el verbo “puso”, 
también se refiere ai “niño”, no solamente al pan y 
al odre de agua (Gur Aryé). 

336. Bereshit Rabá 53:13. 
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Béer-Sheba. 15 Y se acabó el agua del 
odre, por lo que ella echó al niño bajo 
uno de los arbustos. 16 Y fue y se sentó a 
lo lejos, a una distancia de como un tiro 
de arco, pues dijo: "No veré morir al 
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su padre, 337 

15. to>)afi / Y SE ACABÓ EL AGUA. Pues los enfermos suelen beber mucho. 338 

16. *l>m / A lo LEJOS. Esta expresión significa aquí: a lo lejos. 339 


/ como un tiro de arco. Específicamente, como a dos tiros de arco. 340 >>nüü es 
una expresión que alude al acto de arrojar flechas. Un vocablo similar lo vemos en el lenguaje 
de la Mishná: “Que tuvo relaciones sexuales [h>OD] con su esposa.” 341 La relación sexual es 
llamada así porque el semen sale disparado como una flecha. Y si objetases que si en verdad 
se refiere a este concepto, debería estar escrito sin la letra \ te respondo que es común 

que la letra 1 se introduzca en vocablos cuya letra final de la raíz sea n, reemplazándola. Por 
ejemplo, en el versículo: “En las hendiduras [>T}na] de la roca”, 342 donde la palabra >*on es de 
la misma raíz que el término NAn en el versículo: “Y la tierra de Yeliudá se convertirá en brecha 
[NAft] para Mitzráim”, 343 y que en el versículo: “Van de un lado a otro [lMn>] y se tambalean 
como un borracho.” 344 Y asimismo tenemos otro caso de inserción de la letra i en la palabra: 


337. Pirké d'Rabí Eliézer 30. La expresión ^:m,“se 
ftie” implica que ella sabía hacia dónde marchaba, 
pues ése es el sentido de la expresión “ir” en hebreo. 
Pero el decir que “erró” contradeciría esto, pues 
implica que no sabía hacia dónde iba. Por tanto, 
“errar” aquí no significa que físicamente deambuló 
sin rumbo, sino que erró en un sentido espiritual 
(Sifté Jajamim). 

338. Bereshit Rabá 53:13. Se asume que Abraham 
les dio pan y agua suficientes y en medida 
proporcional. Por tanto, si el agua se acabó antes 
que el pan, ello se debió a que Ishmael, enfermo 
como estaba, bebió mucho. 

339. En otros contextos, TOO significa “frente a”. 
Puesto que la razón que ella dio para sentarse TAM? 


es que no quería ver la muerte del muchacho, es 
obvio que aquí significa que se sentó “a lo lejos” y 
no “frente a” él. 

340. La palabra nnp)?:? está en plural, denotando 
más de un tiro de arco. Y la pluralidad mínima son 
dos (Mizrají ). 

34L Sanhedrín 46a. La frase literalmente dice “que 
arrojó flechas”. Es una expresión figurada para 
aludir a las relaciones sexuales derivada del acto de 
lanzar el semen. 

342. Shir haShirim 2:14. 

343. Yeshayahu 19:17. 

344. Tehilitn 107:27. En todos estos casos la raíz es 
mn. En el término >]&n aducido por Rashí para 
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niñq. ” Y se sentó [aún] más lejos, y alzó 
su voz y lloró. 

17 Dios escuchó la voz del muchacho; 
y un ángel de Dios llamó a Hagar desde 
los cielos, y le dijo; "¿Qué tienes, 
Hagar? No temas, pues Dios ha 
escuchado la voz del muchacho en donde 
está. 18 Levántate, alza al muchacho y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Los confines [M?p] de la tierra”, 345 c ual se deriva de la misma raíz que la palabra íi^í?, fin, 

extremo . 346 


tM? SE sentó {AÚN] MÁS LEJOS. Puesto que Ishmael estaba a punto de morir, Hagar se 

alejó aún más. 347 

17. t)H / la voz del muchacho. De aquí se aprende que la plegaria del enfermo mismo 

es mejor que la que los demás hacen por él, y es aceptada primero. 348 

0^) H)n / en donde está. 349 Esto quiere decir que Ishmael fue juzgado conforme a los actos 
que ahora hacía, pero no conforme a los actos que háría en el futuro. Pues había ángeles 
celestiales que acusaban a Ishmael, diciendo: “Señor del universo, ¿a aquél cuya descendencia 
hará morir a Tus hijos de sed tú le haces brotar una fuente?” Pero Él les respondió: “¿Ahora 
qué es? ¿Justo o malvado?” Le dijeron: “Justo”. Entonces Él les dijo: “Yo lo juzgo por sus actos 
presentes.” A esto se refiere la frase “en donde está”. 350 ¿Y cuando fue que los descendientes de 


probar lo que dice, la ri final de la raíz es 
reemplazada por 1 cuando el sustantivo está en 
plural. 

345. Tehilim 65:6. 

346. En este caso, la raíz no es n^D, sino n^p, pero 
el fenómeno gramatical que Rashí menciona 
también se aplica a esta raíz, puesto que termina en 
n. 

347. Al principio del versículo ya se nos dijo que 
Hagar se sentó “a lo lejos”. Repetirlo aquí solamente 


puede querer significar que se alejó aun más. 

348. Bereshit Rabá 53:14, 

349. Esta frase también puede significar “según el 
lugar donde está”. 

350. Según esta interpretación, la frase “en donde 
está” no designa una localización en el espacio, sino 
un estado ético. Es equivalente a decir que Dios 
escuchó la voz de Ishmael “tal como ahora era”, 
Además, era imposible castigarlo ahora por lo que 
harían sus descendientes porque él mismo no había 
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agarra tu mano de él, pues Yo lo 
convertiré en una gran nación. ” 
19 Entonces Dios abrió los ojos de ella, y 
vio un pozo de agua y se acercó; llenó el 
odre de agua y dio de beber al 
muchacho. 

20 Dios estuvo con el muchacho, y éste 
creció; se asentó en el desierto y se 
convirtió en arquero. 21 Se asentó en el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Ishmael mataron a los israelitas de sed? Cuando Nebujadnetzar exilió al pueblo de Israel a Babel, 
como se declara: “El fardo profético en Arabia [vino a mí]... al que esté sediento tráiganle 
agua.” 351 Este versículo habla de cuando los israelitas fueron conducidos a Babel y pasaron cerca 
de los árabes. En esa ocasión, los israelitas dijeron a los que los habían capturado: “Por favor, 
llévenos hacia los descendientes de nuestro tío, Ishmael, y ellos se apiadarán de nosotros”, como 
se declara allí mismo que había “caravanas de dedanim [t)>m]”. 352 No debe leerse t}>m sino 
onVf, “tíos”. 353 Y los descendientes de Ishmael salieron a su encuentro y les dieron carne, pescado 
salado y cantimploras infladas con aire. Los israelitas pensaban que estaban llenas de agua, pero 
cuando las pusieron dentro de sus bocas y las abrieron, el aire que estaba dentro de las 
cantimploras entró a sus cuerpos y, a causa de ello, muchos murieron. 354 

20. fluí}? nai /arquero. Este término designa a un lanzador de flechas con arco [m)p]. 

/ ARQUERO. Esta palabra está vocalizada con kamatz debajo de la letra P porque designa un 
oficio, 355 lo mismo que los nombres arriero de burros; arriero de camellos; Tjif, cazador. 


pecado en esto, sino ellos (Débek Tob). 

351. Yeshayahu 21:14. 

352. Yeshayahu 21:13. 

353. El Targum Yonatán ben Uziel interpreta la 
palabra como equivalente de 177 >53, “hijos de 
Dedán”, aplicándola a los dedanim, una tribu o 
pueblo de la antigüedad [ver al respecto el v. 25:3]. 
Sin embargo, Rashí la interpreta en el sentido de 
“hijos de sus tíos”. En hebreo, “tío” es T*t, 


entendiendo la frase como referencia a Ishmael, hijo 
de Itzjak, que era tío de Yaacob. 

354. Ejá Rabatí 2:4. 

355. La palabra es un verbo sustantivado 
derivado de la raíz an, lanzar, tirar. En sí mismo 
significa “arquero”. La palabra no es un 
sustantivo que designa el objeto [n$£, flecha], sino 
el experto en el oficio de lanzar flechas. Así, pues, 
la expresión naVi es un nombre doble; el primer 
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desierto de Paran, y su madre tomó para 
él una mujer de la tierra de Mitzráim, 

22 Y sucedió que en ese tiempo Abimélej 
y Pijol, jefe de su ejército, hablaron con 
Abraham, diciendo: “Dios está contigo 
en todo lo que haces. 23 Y ahora, júrame 
aquí por Dios que no me engañarás, ni 
a mi hijo ni a mi nieto. Conforme a la 
bondad que hice contigo harás conmigo, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Por esta razón la letra intermedia, está acentuada con daguesh, 356 Ishmael habitaba en el 
desierto y asaltaba a los viajeros, cumpliendo la profecía que declara respecto a él: “Su mano 
estará en todo, etc.” 357 

21. D>12fc VlNfe /DE la tierra de mitzráim. Del mismo lugar donde ella había crecido, como se 
declara con respecto a la procedencia de Hagar: “Y tenía una sierva mitzrit...” 358 Es como dice el 
proverbio popular: “Arroja un palo al aire y caerá sobre su raíz.” 359 

22. 0>#i>N /dios está contigo. Le dijeron esto porque habían visto que Abraham había salido 
en paz de la región de Sedom, que había peleado contra los reyes y que éstos habían caído en su 
mano, y que su esposa había sido recordada por Dios en su vejez al darle un hijo. 360 

23. / NI A Mi HIJO Ni A Mi nieto. Hasta aquí -la tercera generación- llega la piedad de 
un padre por un hijo. 361 

T0D5 / CONFORME A LA BONDAD QUE HICE CONTIGO HARÁS CONMIGO. 


término se refiere a uno que lanza flechas; el 
segundo al experto en este oficio (Lebush haOrá). 
Debido a la imposibilidad de traducir 
adecuadamente esta expresión doble, la hemos 
vertido simplemente por “arquero”. 

356. Cuando un sustantivo se refiere a la persona 
que realiza un oficio determinado, siempre lleva 
daguesh en la letra intermedia de la palabra, como* 


en los ejemplos que Rashí cita. 

357. Supra , v. 16:12. 

358. Supra , v. 16:1. 

359. Bereshit Rabá 53:15. Es decir, que la gente 
suele regresar a su lugar o cultura natales. 

360; Bereshit Rabá 53:2. 

361. Bereshit Rabá 53:2. 
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y con la tierra en la que habitaste. ” 
24 Abraham dijo: “Yo juraré.” 25 Y 
Abraham discutió con Abimélej a causa 
del pozo de agua que habían robado los 
siervos de Abimélej. 26 Y Abimélej dijo: 
“No sé quién hizo eso; y tampoco tú me 
lo dijiste, ni yo he oído nada [de eso] 

y 

hasta hoy. ” 

27 Entonces Abraham tomó rebaños y 
reses, y los entregó a Abimélej; y ambos 
hicieron un pacto. 28 Y Abraham puso 
aparte siete corderas del rebaño. 
29 Abimélej dijo a Abraham: “¿Qué son 
estas siete corderas que pusiste aparte? ” 
30 Él dijo: “Porque estas siete corderas 
tomarás de mi mano para que sea 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Cuando te dije: “He aquí que mi tierra está delante de ti; habita donde mejor te parezca.” 362 
25. npini / y [ABRAHAM] discutió. Aquí este verbo significa que discutió con él acerca de esto. 363 
30. njílíi /PARA QUE SEA... PARA MÍ. Esto. 364 


362. Supra , v. 20:15; Bereshit Rabá 54:2. 

363. El verbo tvainb en el modo hifil causativo 
tiene varias acepciones: reprender , amonestar , 
demostrar. Pero en este caso ninguna de estas 
acepciones cuadra con el versículo, ya que por 
respeto a la realeza Abraham no hubiera reprendido 
a Abimélej, que era un rey (Gur Átyé ). Rashí 
transforma este verbo del causativo hifil al reflexivo 
hitpa'el , nstfiri^, cuyo significado es discutir. Este 
verbo se deriva de la misma raíz que la palabra 
nroy» en el v. 20:16, aunque aquí tiene distinto 


significado. 

364. Es decir, las siete ovejas. Rashí entiende que 
el verbo nmn está conjugado en la tercera persona 
femenina del singular, por lo que su objeto directo 
sería el demostrativo femenino implícito DK>, “esta”, 
que se refiere a las ovejas que había tomado. [En la 
traducción es cambiado al masculino por razones 
propias del lenguaje.] Si nmn fuese un verbo 
masculino en la segunda persona del singular, 
refieriéndose a Abimélej, el sustantivo femenino 
hubiera sido cambiado por *í y*? y la frase diría 
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testimonio para mí de que yo cavé este 
pozo.” 31 Por eso llamó [el nombre de 
ese] lugar Beer-Sheba* porque allí 
ambos hicieron un juramento. 
32 Hicieron un pacto en Beer-Sheba, y 
[luego] se levantaron Abimélej y Pijol, 
jefe de su ejército, y regresaron a la 
tierra de los pelishtim. 

33 T [Abraham] plantó un albergue en 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ñty 1 ? / testimonio. Este término está en el género femenino y significa “testimonio”, lo mismo 
que en el versículo: “Y este monumento será testigo [IVfJ?].” 365 

un n / de que yo CAVÉ ESTE POZO. Los pastores de Abimélej reñían por el pozo, 
diciendo: “Nosotros lo cavamos.” Para dirimir el conflicto, Abraham y Abimélej acordaron entre 
sí que al que se mostrara ante el pozo y las aguas ascendieran hacia él, a él le pertenecería. Y 
las aguas ascendieron hacia Abraham. 366 


33. / UN albergue. Sobre el significado de esta palabra hubo una diferencia de opinión entre 

Rab y Shemuel. Uno dijo que se trataba de un huerto del cual se ofrecían frutos a los visitantes 
durante la comida, y el otro afirmó que se trataba de un albergue para brindar hospitalidad a los 
visitantes en el que había todo clase de frutos. 367 Y hallamos que la expresión “plantar” utilizada 
en este versículo también se aplica a tiendas, 368 como se declara: “Y plantará las tiendas 
de su palacio.” 369 


“para que tú me seas testigo” (Gur Aiyé). 

365. ínfra , v. 31:52. Rashí señala que es el 
equivalente femenino del sustantivo masculino t)J, 
que significa “testimonio” {Sifté Jajamim). No tiene 
el mismo significado que en Bemidbar 14:27 y 
20 :2, donde quiere decir “asamblea”. 

366. Bereshit Rabá 54:5. 

*Nota al texto de la Torá. El nombre Beer-Sheba 
significa “pozo del juramento”. Este nombre 
posiblemente también alude a las siete corderas que 
Abraham tomó. Las palabras siete, y n^nv), 


juramento, se derivan de la misma raíz. 

367. Sotá 10a. La palabra bv)N en general se lo 
entiende como el nombre hebreo del árbol del 
tamarisco. En esta traducción seguiremos una de las 
opiniones consignadas en el Talmud, y no su 
traducción habitual. 

368. Abraham vivía en tiendas (o carpas), no en 
casas permanentes. 

369. Daniel 11:45. Por lo tanto, el que la Torá haya 
utilizado la expresión “plantó”, no constituye 
prueba alguna de que se refiere a un huerto. 
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Beer-Sheba, y proclamó allí en el nin > Üí#3 Dí^'Klph $2$ *1K33 

Nombre del Eterno, Dios del universo, rm3i* -mi -l *nSiW Sv 

34 Y Abraham habitó muchos días en la ' VJV = ' aT T: * TST ' ,r ** J " 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/ Y PROCLAMÓ ALLÍ, etc. Gracias a lo que Abraham hacía en ese bvtot -ya haya sido 
huerto o albergue- el Nombre del Santo -bendito es- era llamado “Dios de todo el universo”. 370 
Por ejemplo, del siguiente modo: después de comer y beber Abraham les decía: “Bendigan a Aquél 
que de lo suyo ustedes han comido. ¿Acaso piensan que de lo mío han comido? No, sino que 
ustedes han comido de Aquél que habló y el mundo fue creado.” 371 

34. d’tt’ / MUCHOS días. Es decir, más que los días que permaneció en Jebrón. En Jebrón 
estuvo veinticinco años y aquí veintiséis años. Pues cuando salió de Jarán, Abraham tenía setenta 
y cinco años de edad, y en ese mismo año “llegó y se estableció en la planicie de Mamré”. 372 
Pues no hallamos versículo que indique que antes de llegar a ese sitio se hubiera establecido en 
otro lugar, sino solamente allí, ya que en todos los demás sitios a los cuales se dirigió estaba como 
visitante, acampando un poco y luego continuando su camino, como se declara: “Abram pasó 
por la tierra...”; 373 “se trasladó de allí”; 374 “y había hambruna en la tierra, por lo que Abram 
descendió a Mitzráim”. 375 Y en cuanto a su viaje a Mitzráim, allí no estuvo más de tres meses, 
ya que inmediatamente lo expulsó el Faraón. 376 Y después de eso está escrito que Abraham 
“marchó según sus trayectos” 377 hasta que “llegó y se estableció en la planicie de Mamré que 
está en Jebrón”, 378 y allí permaneció hasta que Sedom fue destruida. E inmediatamente después 


370. Es decir, gracias a lo que Abraham hacía para 
sus huéspedes en ese lugar, la gente reconocía que el 
Eterno era “Dios del Universo”. Además del ejemplo 
de su conducta ética y de la hospitalidad que 
brindaba a sus huéspedes, el propósito principal de 
Abraham al establecer ese lugar era que sirviera de 
centro de estudio donde enseñar la sabiduría de la 
Torá a la gente (Gur Aryé). Según el Rambán, lo que 
Abraham principalmente explicaba a la gente era el 
modo en que Dios supervisa y dirige el mundo. 


371. Sota 10a. 

372. Supra , v. 13:18. 

373. Supra , v. 12:6. 

374. Supra , v. 12:8. 

375. Supra , v. 12:10. 

376. Ver al respecto el v. 12:20. 

377. Supra , v. 13:3. 

378. Supra , v. 13:18. 
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Capítulo 22 33 HHS 
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1 Y sucedió que después de estos D’1j“(J “IníX ’n’l 
sucesos, Dios puso a prueba a Abraham, Drn3R*TlR HOJ D*rí 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

vemos que “Abraham viajó de allí” 379 a causa de la vergüenza que sintió ante lo ocurrido con Lot 
y sus hijas, y se fue a la tierra de los pelishtim. Y en ese entonces tenía noventa y nueve años de 
edad, pues al tercer día de su circuncisión lo visitaron los ángeles. 380 Esto hace un total de 
veinticinco años desde que estuvo en Jebrón hasta que llegó a la tierra de los pelishtim. Y aquí está 
escrito que permaneció “muchos días”, lo que realmente quiere decir: “más” 381 que los primeros 
días en Jebrón. Y puesto que la Escritura no viene a ocultar las cosas, sino a explicarlas, si los 
días en la tierra de los pelishtim hubieran sido más que los de Jebrón en dos o más años, lo hubiera 
especificado. Forzosamente, pues, no son más que los primeros sino en un año, lo que equivale a 
veintiséis años. Inmediatamente después de este periodo Abraham partió de allí y regresó a 
Jebrón; y ese año precedió en doce años al sacrificio de Itzjak. 382 Así se explica en Séder 
Olam . 383 


22 

1. n^Nn ifil* / DESPUÉS de ESTOS SUCESOS. Entre nuestros Maestros hay quienes opinan 

que esto ocurrió después de las palabras [tD>*m] 384 dichas por el Satán, quien acusó a Abraham 


379. Supra , v. 20:1. 

380. Ver al respecto el v. 17:24. 

381. Rashí entiende que la palabra D>¿n es un 
término relativo; aquí no significa “muchos” sino 
“más” con respecto a otra cantidad. 

382. Mediante este cálculo, Rashí prueba que la 
narración siguiente que habla del casi sacrificio de 
Itzjak [akedaí itzjak , Atadura de Itzjak] no tuvo 
lugar inmediatamente después del encuentro de 
Abraham con Abimélej. Así, pues, los DniT 
[“sucesos” o “palabras”] aludidos en la primera 
frase del siguiente versículo, “y sucedió que después 
de estos oniT” no se refiere a lo ocurrido con 
Abimélej ( Mizrají ). 

383. Séder Olam 1. Esta es una antigua obra de 


cronología bíblica. 

384. El vocablo tiene varias acepciones: 

sucesos, asuntos, objetos, palabras. En la Torá, cada 
acepción es interpretada según el contexto. 
Literalmente aquí significaría sucesos, en alusión a 
los hechos narrados anteriormente. Pero como Rashí 
ya señaló en su comentario anterior, lo narrado en 
este capítulo, la Atadura de Itzjak, cronológicamente 
no depende en modo alguno del pacto entre 
Abraham y Abimélej (Gur Aryé). Por ello Rashí lo 
entiende en el sentido de “palabras”, en alusión a la 
acusación del Satán desencadenada a raíz de los 
banquetes que había realizado anteriormente. En el 
texto de la Torá lo traduciremos en general por 
“sucesos” para seguir la continuidad del relato; sin 
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y le dijo: “¡Abraham!” Y él dijo: “Heme 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ante Dios, diciendo: “De todos los banquetes que Abraham hizo, no sacrificó delante de Ti ni un 
buey ni un carnero.” Dios le dijo: “Esto únicamente lo hizo por su hijo. Pero si Yo le pidiera 
que lo sacrificara delante de Mí, Abraham no se abstendría de hacerlo.” 385 Y también hay quienes 
afirman que esto ocurrió después de las palabras dichas por Ishmael, quien se jactaba de sí mismo 
frente a Itzjak por haber sido circuncidado a los trece años y no haber protestado. 386 Entonces 
Itzjak le dijo: “¿Por sólo un miembro que has dedicado a Dios quieres intimidarme? Si el Santo 
-bendito es- me dijera: ‘Sacrifícate todo tú a MF, yo no me abstendría de hacerlo.” 387 

>^íi /HEME aquí. Esta es la respuesta de los hombres devotos, siempre prestos a cumplir el mandato 
de Dios. Es un término que implica una actitud de humildad y presteza. 388 

2. JO fij? / POR FAVOR TOMA. En este contexto, la expresión N) no significa otra cosa que una 
petición. 389 Dios le dijo: “Hazme el favor de pasar esta prueba, para que la gente no diga que 
las primeras pruebas no habían sido realmente duras. 390 

¡DN / A TU HIJO. Cuando Dios le dijo esto, Abraham le respondió: “¿Cuál de ellos? Tengo dos 
hijos.” Dios le dijo: “El hijo único.” Abraham repuso: “Este es hijo único para su madre y éste 


embargo, hay que entender estos “sucesos” como 
Rashí lo hace. 

385. Es entonces que Dios pidió a Abraham que 
pusiera a su hijo en el altar, como se narra en este 
capítulo. 

386. La edad de Ishmael al ser circuncidado es 
mencionada en el v, 17:25. Sobre su aceptación de 
la circuncisión a esta edad, ver lo que Rashí 
comenta en el v. 16:16, s.v. 'TU 1? O*]?#]. 

387. Sanhedrin 89b. 

388. Tanjumá 22. 

389. Ver también el comentario de Rashí al v. 


19:19, s.v. Ni, así como las notas 151-153 y 208. 

390. Tanjumá 22. En Pirké Aboí 5:3, la mishná 
afirma que Dios impuso a Abraham diez pruebas. 
Ésta fue la última de ellas. Las diez pruebas fueron: 

1) Abraham se escondió en una cueva durante trece 
años para escapar de Nimrod, quien lo quería matar. 

2) Nimrod lo arrojó al horno ardiente [ver el 
comentario de Rashí al v. 11:28], 3) Dios mandó a 
Abraham que se fuera de su lugar de origen [ver el 
v. 12:1]. 4) Dios envió hambruna a la tierra donde 
habitaba Abraham, a consecuencia de lo cual él se 
marchó a Mitzráim [ver el v. 12:10]. 5) Sará fue 
secuestrada por el Faraón y por Abimélej 
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TRADUCCION DE RASHI 


también es hijo único para su madre.” Entonces Dios le dijo: “Al que amas.” Abraham respondió: 
“A ambos amo.” Finalmente Dios le dijo: “A Itzjak.” 391 ¿Y por qué Dios no le reveló que se 
trataba de Itzjak desde un principio? Para no confundirlo repentinamente ni trastornar su mente 
a causa de lo insólito de Su petición, lo que podría haberlo enloquecido. Y además, con el 
propósito de que Abraham se encariñase con este mandamiento y recompensarlo por la 
obediencia a cada enunciado dicho con respecto a él. 392 

Tinten NiN / tierra DE moriá. Esta es Yerushaláim. Y asimismo está escrito: “Para edificar la 

i « - T V V 1 < 

Casa del Eterno en Yerushaláim, en el monte Moriá.” 393 Y nuestros Maestros explicaron que el 
nombre Moriá [írpto] alude al hecho de que de allí se impartía la instrucción [nMin] acerca de 
las leyes de la Torá a todo Israel. 394 Pero el Targum de Onkelós tradujo este nombre en alusión 
al servicio del sahumerio realizado en el Templo en Yerushaláim, el cual contenía mirra [lite], 
nardo y otras especias. 395 

súbelo. Dios no le dijo “degüéllalo”, ya que el Santo -bendito es- realmente no deseaba 
que fuera degollado, sino sólo que lo subiera al monte en ofrenda de ascensión [nbiy]. 396 Y una 


[ver los vv. 12:15 y 20:2]. 6) Abraham se enfrascó 
en una guerra contra Quedorlaómer y sus aliados 
para liberar a Lot [ver los vv. 14:14-16]. 7) En el 
Pacto entre las Partes, Dios mostró a Abraham una 
visión de la futura subyugación de sus descendientes 
a manos de las cuatro civilizaciones principales en 
la historia [ver el comentario de Rashí al v. 14:15], 
8 ) Dios le ordenó que se circuncidara junto con su 
progiene [ver el v. 17:10]. 9) Dios le ordenó echar 
a su hijo Ishmael y a la madre de él [ver el v. 21:12]. 
10) Dios le ordenó sacrificar a su hijo Itzjak [este 
versículo], 

391. Esta conversación implícita explica la 
secuencia del versículo: “Por favor, toma a tu hijo, 
a tu único, al que amas, a Itzjak”. Cada cláusula es 
independiente de la otra. 

392. Sanhedrín 89b. Un caso similar a éste se halla 
en el v. 12:1, acerca del mandato de Dios a Abraham 


de que marchase a la tierra que Él “le mostraría”. 
Rashí lo comenta en el v. 12:2, s.v. ntfN. Ver 
también la nota 18 de la parashat Lej Lejá. 

393. Dibré haYamim II, 3:1. 

394. Bereshit Raba 55:7. Según esta explicación, el 
nombre nnite se deriva de la raíz nmn, que significa 
instruir, preceptuar, 

395. El Targum tradujo la frase Tinten Yity por 
tierra del culto. Según su interpretación, la palabra 
lite, mirra, y nnten, Moriá, están relacionadas entre 
sí, siendo nnten una alusión a la mirra [Tto] que era 
utilizada para la fabricación del sahumerio del 
Templo. 

396. Como ya se señaló en la Introducción, en esta 
edición se ha intentado que los términos hebreos 
sean traducidos al español lo más cercanamente 
posible al concepto que expresan. Por esta razón se 
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ofrenda de ascensión sobre una de las 
montañas que Yo te diré. ” 

3 Abraham madrugó muy de mañana, 
ensilló su asno y tomó a sus dos pajes 
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vez que Abraham lo hubo subido sobre el altar en el monte, Dios le dijo que lo bajara de ahí. 397 


ti>inn ThN / UNA DE LAS MONTAÑAS. El Santo -bendito es- primero hace que los hombres justos 
[tzadikím] se queden perplejos ante la naturaleza exacta de la voluntad divina, y solamente después 
les revela Su verdadero propósito. Y todo esto tiene el propósito de aumentarles la recompensa 
por acatar Su voluntad. 398 E igualmente, en el versículo: “Vete a la tierra que Yo te mostraré”, 399 
vemos que Dios no reveló todo Su propósito desde el inicio. Y lo mismo ocurrió con el profeta Yoná: 
“Y proclama en ella el llamamiento que Yo te diré.” 400 

3. 05)^1/MADRUGÓ. Abraham actuó así porque se apresuró a cumplir el mandato de Dios. 401 

tífann /ENSILLÓ. Abraham mismo lo ensilló, sin ordenárselo a uno de sus sirvientes, pues el amor 
trastorna el comportamiento correcto. 402 

íust /a sus dos pajes. 403 Ellos eran Ishmael y Eliézer. 404 Pues ningún hombre importante 


ha traducido hbty por “ofrenda de ascensión” y no 
por el más común de “holocausto”, ya que esta 
ofrenda animal recibió este nombre debido a que es 
completamente quemada en el altar y su humo 
asciende [nbly]. Más será explicado al respecto en 
los libros de Shemot y Vayikrá al describir ésta y 
otras ofrendas. 

397. Bereshit Rabá 56:8. 

398. Los tzadikim buscan cumplir la voluntad de 
Dios. Y cuando Él no les revela desde el principio 
todo Su propósito, el sufrimiento que sienten por la 
duda y la perplejidad que se apodera de ellos les 
hace ansiar aun más cumplir Su voluntad. Y esto 
hace que Dios les aumente la recompensa por 
obedecerlo, ya que “según el sufrimiento es la 
recompensa” ( Mizrají ). Ver al respecto, la mishná 
en Pirké Abot 5:22. 

399. Supra , v. 12:1. Ver también la nota 18 de la 
sección Lej Lejá. 


400. Yoná 3:2; Bereshit Rabá 55:7. 

401. Pesajim 4a. 

402. Bereshit Rabá 55:8. Abraham tenía muchos 
sirvientes, y lo más correcto hubiera sido que 
mandara a uno de ellos que enalbardara su asno. Si 
en este caso no lo hizo así se debió al amor que 
sentía por Dios y por el mandamiento que Él le 
había dado. 

403. La palabra literalmente significa joven o 
mozuelo; por extensión, también se aplica al 
sirviente de un hombre importante. A pesar de que 
Eliézer no era un joven e Ishmael no era criado de 
Abraham, sino su hijo, puesto que ambos son 
incluidos en este término, en este caso lo hemos 
traducido por “paje”, palabra que designa a un 
criado joven que acompaña a su señor. 

404. La frase vnyí ov) JiN, “a sus dos pajes” implica 
que el texto habla de dos pajes en particular. Como 
Abraham tenía muchos sirvientes, el mencionar a 
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con él, y a su hijo Itzjak. Partió los leños 
de la ofrenda de acensión, y se levantó 
y se dirigió al lugar que Dios le había 
hablado. 4 Al tercer día Abraham alzó 
sus ojos y vio el lugar desde lejos. 
5 Entonces Abraham dijo a sus pajes: 
“Permanezcan aquí junto con el as¬ 
no, y yo y el joven iremos hasta allí; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

debe salir de viaje sin dos hombres que le acompañen, para que si uno de ellos precisa hacer sus 
necesidades y se aleja, el segundo permanezca a su lado. 405 

/ partió. El Targum tradujo este verbo por y partió , palabra aramea similar en 
significado al vocablo hebreo: “Y partieron el Yardén.” 406 La raíznb^ tiene el significado 

de partir, hender. Significa lo mismo que fendre en francés antiguo. 407 

4. >^>^0 üí>a /al tercer día. ¿Por qué Dios se demoró en mostrárselo inmediatamente después 
de haber salido? Para que la gente no dijera: “Dios anonadó y confundió repentinamente a 
Abraham, trastornando su mente; pero si hubiera tenido tiempo de reflexionar, no lo habría 
hecho.” 408 


tripón t)H N1M / vio EL lugar. Abraham observó una nube adherida a la cúspide de la 
montaña. 409 

5. ti * / hasta allí. Es decir, iremos un corto trecho de camino hasta el sitio que está delante 
de nosotros. Y según un midrash agádico, Abraham dijo: Veré dónde está aquello que Dios me 


“sus dos pajes” solamente puede referirse a aquellos 
que tenían algo de especial {Sifté Jajamim). 

405. Vayikrá Rabá 26:7. 

406. Shemuel II, 19:18. 

407. Esta palabra está relacionada con el verbo 
español “hender”. 

408. Tanjumá 22. 


409. Tanjumá 22. A pesar de que en el v. 2 Dios le 
dijo que fuera a “una de las montañas” que Él le 
diría, aquí no se dice que se lo haya mostrado, sino 
simplemente que alzó la vista y “vio el lugar”. Ello 
implica que sin necesidad de que Dios se lo dijera 
Abraham mismo percibió cuál era. Esto se debió a 
la señal (la nube) que Dios había puesto encima de 
la montaña (Beer Itzjak). 
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ofrenda de ascensión y los puso sobre su 
hijo Itzjak; y tomó en su mano el fuego y 
el cuchillo. Y ambos marcharon juntos. 

7 Itzjak habló a su padre Abraham, y 
dijo: “Padre mío. ” Y él dijo: “Heme V3N On“OR' l 7N pfa> “108*1 t 
aquí, hijo mía ” Y dijo; “He aquí el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

dijo: “Así Jífcj será tu simiente.” 410 

naivtoi / y regresaremos. Al decir esto, sin proponérselo Abraham profetizó que ambos 
volverían. 411 


ó. /EL CUCHILLO. Este término significa cuchillo. Es llamado así porque al cortar en cierto 

sentido consume [rtOiN] la carne, del mismo modo que en otro versículo se dice: “Y mi espada 
devorará [JONtt] carne.” 412 Y también es llamado así porque hace que la carne sea apta para su 
ingestión [íi^pN]. 413 Según otra explicación, solamente este cuchillo en particular es llamado 
rtttNJs, en alusión a que el pueblo de Israel se nutre [ts’ittlN] de su recompensa. 414 

vm> tffl’dy) 12)^?! /y ambos marcharon juntos. Abraham, que sabía que iba a degollar a su hijo, 
marchaba voluntaria y alegremente al igual que Itzjak, quien no se daba cuenta de ello. 415 


410. Supra, v. 15:5; Tanjumá 22. Esta 
interpretación analiza lo que pasaba en la mente de 
Abraham. Por un lado, Dios le había dicho que 
tendría descendencia, pero aquí le ordenaba (al 
menos así lo pensaba él) que sacrificase a su hijo. 
Esta contradicción provocó dudas en la mente de 
Abraham. Puesto que Abraham sabía que una 
palabra emitida por Dios nunca deja de cumplirse, 
se preguntaba de qué modo su descendencia se 
perpetuaría (Beer baSadé). 


411. Tanjumá 22. 

412. Debarim 32:42. 

413. Bereshit Rabá 56:3. 

414. Bereshit Rabá 56:3. Esto quiere decir que 
Israel se sustenta de la recompensa que Abraham 
mereció por haber estado dispuesto a sacrificar a su 
hijo con este cuchillo. 

415. En hebreo, la palabra vm?, “juntos”, implica 
una comunión de propósito. 





281 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


22:8-11 




* Abraham dijo: "Dios escogerá para sí 
el cordero para la ofrenda de ascensión, 
hijo mío. ” Y ambos marcharon juntos. 

9 Llegaron al lugar que Dios le había 
dicho, y Abraham construyó ahí un altar. 
Arregló los leños, ató a su hijo Itzjak y 

10 puso sobre el altar, encima de los 
leños. 10 Abraham extendió su mano y 
tomó el cuchillo para degollar a su hijo. 

11 Entonces un ángel del Eterno lo llamó 
desde los Cielos, y dijo: "¡Abraham, 
Abraham!" Y él dijo: "Heme aquí.’’ 
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-— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. nty n DN*i> / escogerá para SÍ EL cordero. Este versículo quiere decir: Dios “verá” 416 y 

elegirá “para Sí el cordero”; y si no hay cordero, entonces para “la ofrenda de ascensión 

será mi hijo”. 417 Y aunque Itzjak, al oír estas palabras de su padre, comprendió entonces que iba 
a ser degollado, “ambos marcharon juntos ”, lo cual implica que lo hicieron con el corazón 
unánime. 418 

9. ipy* t/ATÓ. Abraham le ató a Itzjak las manos y ios pies por detrás. El acto de amarrar las manos 
y los pies juntos se denomina íit>¡?i¡. 419 Este término está relacionado con la palabra t»Tl pfy 
“manchados”, 420 la cual designa a ovinos que tenían los tobillos blancos en el sentido de que el 
sitio donde se los ataba [t)Vf¡7tyl era reconocible. 

11. tiíTttN toiVilN / ¡ABRAHAM, ABRAHAM! La repetición de su nombre constituye una expresión 


416. La frase literalmente dice: “Dios verá para Sí 
el carnero”. 

417. Rashí separa en tres cláusulas independientes 
este versículo, cada una consecuencia de la 
precedente y en respuesta a ella: primero, “...Dios 
verá para Sí [escogerá] el cordero...”; luego, si no se 
dispone de él, su lugar será ocupado por “...mi hijo.” 
Finalmente, a pesar de todo, “ambos marcharon 
juntos”. 


418. Bereshit Rabá 56:4. 

419. Shabat 54a. En hebreo se suele designar este 
episodio por akedat itzjak , que literalmente significa 
“atadura de Itzjak”. Aunque en español suele 
llamárselo “sacrificio de Itzjak”, puesto que al final 
no lo sacrificó, siempre que Rashí se refiera a este 
episodio lo traduciremos por “Atadura de Itzjak”. 

420. Infra, v. 30:39. 
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12 Y dijo: “No extiendas tu mano contra 
el joven y no le hagas nada, pues ahora 
sé que eres temeroso de Dios y no Me 
has rehusado a tu hijo, a tu único. ” 
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TRADUCCION DE RASHI 


de cariño. 


ara 421 


12. rfcvfri b# /no extiendas. Tu mano, para degollar. Entonces Abraham dijo a Dios: “Siendo así, 
de balde lie venido aquí; por lo tanto, le haré una herida y le sacaré un poco de sangre.” Entonces 
Dios le dijo: “No le hagas nada [nmKD]”, es decir, no le causes ningún defecto [m»]. 422 

mjí'O íiiijí >p / pues AHORA sé. Rabí Abá dijo: Abraham dijo a Dios: “Te explicaré mi queja. Tú 
ayer [antes] me dijiste: ‘Pues en Itzjak tu descendencia será llamada tuya.’ 423 Y luego me dijiste: 
‘Por favor toma a tu hijo...’ 424 ¿Y ahora me dices: No extiendas tu mano contra el joven?” El 
Santo -bendito es- le respondió con las palabras del versículo: “No profanaré Mi pacto, ni 
cambiaré la expresión de Mis labios.” 425 Quería decirle: En realidad, tú no comprendiste bien Mis 
palabras. Con respecto a cuando Yo te dije “tómalo”, acerca de esto “no cambiaré la expresión de 
Mis labios”. Yo no te dije “degüéllalo”, sino solamente “súbelo” al altar . 426 Ya lo subiste, 

ahora bájalo. 

>JPD>T> run# >p /pues AHORA sé. Quiere decir: De ahora en adelante tengo con qué responder al Satán 
y a las naciones que se sorprenden ante Mi cariño por ti. Ahora ya tengo una justificación, pues 


421. Bereshit Raba 56:7. 

422. Bereshit Rabá 56.7. Abraham intuía 
proféticamente que en este lugar eventualmente 
sería construido el Templo y aquí serían ofrecidas 
ofrendas a Dios. Por esta razón, pensó que por lo 
menos debía extraer un poco de sangre de Itzjak y 
que esto simbólicamente fuera equivalente a una 
ofrenda (Masquil le David). 

423. Supra , v. 21:12. 


424. Supra , v. 22:2. 

425. Tehilim 89:35. Es decir, no creas que me 
retracto de lo que he dicho. 

426. i Supra, v. 22:2. Las palabras ’inbvm, “súbelo”, 
y ribiy» “ofrenda de ascensión”, se derivan ambas de 
la misma raíz, nby. La primera puede significar 
“ofrécelo en ofrenda de ascensión” o simplemente 
“súbelo”. Abraham entendió que Dios quería decir 
lo primero. 
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22:13 — Tila 


13 Luego Abraham alzó sus ojos y 
miró, y he ahí un carnero enredado en el 
arbusto por sus cuernos. Abraham fue y 
tomó el carnero y lo ofreció en ofrenda 
de ascensión en lugar de su hijo. 


k*rn ornnN j> 

:— t *• v t t : - t ■ - 

Wrnam 



j- v: iv - “ 

-m npu bmntt i?») mpa 

... b-• - t t: - » v <’— rtr ;f- : 

:iJ3 nnn nVyS inby-n Van 

i : - j- v.t : j„ _ T 


OH KEIjOS 


N#>Na ton arta Noai noi wri v¿>n ana n> DnaaN » 
,-nna Hntyj o>i?t?Ni Noaa nj a>mi oiriaN t>wi >qlr]¡?a 

- RASHf - 


:(omaN í>v) vjriiyü onNi ro’av)rri >fNtor) 
,ornan í?üN NO n>nv) .vjopa :it»n .oaea 

/ T T I - v •• i T TTV T r- l 9 T # f ~ l - 

non tosto >03 rritona to-to» tota lovyni 
ot?n N'^ vbSyb “inno .ija 

rrfto to by ?áaii ono íno .tito KOpian 


pío a>h oíoi o» :noN o>nto no> >3 d>nP\¡) 
“ion\£> nnn .oon :n>v)ma >o> nv)\£>o oaP n>n 

-TV “-I - - - • "5 { ...... r T , T T 

ÍDNO ,o>:aa T»> bN P 

T T * T • T ♦ 

o> ornan opíí p>oaooo\¡) níni ,mNi ninto 

** r T < “ • • “ * f r l » * “ t •• ♦ ' •— .*» M •< • 

I I i % I < * i '» » » i 

>oao to ann /DoaND >£>to .i>^n ooa >np>v 

x “ " ' TT " T '« 9 '* • — t * r " 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

se darán cuenta de que eres temeroso de Dios. 427 

13. itoty /y he ahí un carnero. El carnero había sido destinado para este propósito desde los 
seis días de la creación. 428 

/luego. Es decir, luego de que el ángel le dijo: “No extiendas tu mano”, 429 Abraham observó 
al carnero ya enredado. Y es por eso que el Targum traduce esta frase por: “Abraham elevó sus 
ojos después de estas [palabras dichas por el ángel] y miró, y he aquí que un camero...” {Y según 
una interpretación agádica, el carnero apareció después [*ihN] de todas las palabras dichas por 
el ángel y por la Presencia Divina, así como después de las quejas de Abraham.} 

i|¿W /en el arbusto. La palabra ^ntp denota una especie de árbol. 430 

VPij?a / por sus cuernos. Pues el carnero corría en dirección a Abraham, pero el Satán lo 
enredaba y confundía entre los árboles para impedírselo. 431 

toa Jnh£ /EN LUGAR DE su hijo. Luego de que aquí mismo ya fue escrito: “Y lo ofreció en ofrenda 
de ascensión”, ya no falta nada en el texto para comprender plenamente su significado. Siendo así, 
¿Por qué enfatizar que lo hizo “en lugar de su hijo”? 432 Alude al hecho de que por cada tarea 


427. Bereshit Rabá 56:7. Rashí comenta esto 
porque en sentido estricto no se puede decir de Dios 
“ahora sé”, pues ello implicaría que antes no lo 
sabía, lo cual contradeciría su omnisciencia. Por lo 
tanto, “ahora sé” debe entenderse como una 
expresión figurada que alude al hecho de que ahora 
había una justificación ética para el hecho de que 
Dios hubiera escogido a Abraham {Séfer 
haZikarón). 

428. Pirké Aboí 5:6. Aunque generalmente se la 
traduce como una interjección [“¡he ahí!”], la 
expresión rom y sus derivadas siempre indican una 
disposición y preparación previa para algo [ver el 


comentario de Rashí al v. 22:1, s.v. Ahora 

bien, como la Torá no especifica desde cuando 
estaba preparado para esto, siguiendo la 
interpretación en Pirké Aboí , Rashí lo remite a los 
seis primeros días de la creación (Gur Aryé ). 

429. Supra , v. 22:12. 

430. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, que lo 
traduce por i'Ob’N, árbol 

431. Pirké cí’Rabí Eliézer 31. 

432. Era obvio que el carnero había ocupado el 
lugar de Itzjak en el altar, por lo que esta frase 
parece redundante. 
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u Abraham llamó el nombre de ese lugar 
“Adonai-Yiré”, [sobre el] que hoy se 
dice: “En el monte el Eterno será visto. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sacrificial que realizaba en el camero, Abraham rezaba, diciendo: “Ojalá que esto sea 
considerado como si le fuera hecho a mi hijo; como si mi hijo fuese degollado; como si su sangre 
fuese vertida; como si su piel fuese tomada; como si él fuese quemado y transformado en 
ceniza.” 433 


14. íin*p f n /ADONAI-yiré. El sentido llano de este nombre concuerda con la traducción del 
Targum: “El Eterno elegirá y verá 434 para Sí este lugar a fin de hacer que Su Presencia Divina 
resida en él y se eleven aquí ofrendas a Él.” 

/ SOBRE EL QUE HOY SE DICE. Esta frase quiere decir que acerca de esta montaña la 
gente en las generaciones venideras dirá cuando lea este versículo: “En este monte el Santo 
-bendito es- se mostrará a Su pueblo.” 435 

01*9 / HOY. Esta expresión significa aquí: los días venideros. Es equivalente en significado a decir 
ntn “hasta este día” que aparece en toda la Escritura, la cual significa que todas las 

generaciones venideras que lean este pasaje, dirán “hasta este día” en referencia ai día en que 
se hallan. 436 Pero según un midrash agádico, esta frase quiere decir que el Eterno observará esta 
atadura de Itzjak para perdonar cada año a Israel y salvarlo del castigo, con el propósito de 
que “en este día” [di>n] 437 sea dicho en las generaciones venideras: “En el monte del Eterno 


433. Tanjumáy Shelaj 14. Al carnero Abraham 
aplicó todas las leyes que regulan el modo en que se 
debe ofrecer una ofrenda de ascensión. Al agregar 
que lo ofreció “en lugar de su hijo”, la Torá quiere 
enfatizar que en cada acto del procedimiento 
sacrificial Abraham tuvo en mente que su hijo 
simbólicamente era sacrificado. 

434. La frase literalmente dice “el Eterno verá”. En 
hebreo, la expresión “ver” también se aplica en 
sentido figurado a escoger . El mismo significado 
tiene la frase “el Eterno verá para Sí el cordero” en 


el v, 22:8. 

435. En este lugar eventualmente sería construido el 
Templo, donde hubo una manifestación permanente 
de la Presencia Divina. 

436. Esta frase no se refiere a un día en particular, 
sino que en cualquier día futuro que alguien lea este 
relato en la Torá, dirá con respecto a esta montaña 
que “en la montaña el Eterno se mostrará”. 

437. La expresión literalmente significa “en 
este día”. Según esta interpretación, se refiere al día 
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22 : 15-19 — 


l5 El ángel del Eterno llamó a 
Abraham por segunda vez desde los 
Cielos, Í6 Y dijo: “Por Mí he jurado 
-afirmación del Eterno- que porque 
hiciste esto y no rehusaste a tu hijo, a tu 
único, 17 ciertamente te bendeciré y 
multiplicaré tu descendencia como las 
estrellas de los cielos y como la arena a 
la orilla del mar, y tu descendencia 
herederá la puerta de sus enemigos. 
ls En tu descendencia se bendecirán 
todos los pueblos de la tierra, porque 
escuchaste Mi voz. ” 

19 Abraham regresó a sus pajes, y se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

se ve la ceniza de Itzjak apilada y lista para servir de expiación.” 438 

17. 71} /ciertamente TE bendeciré. Una bendición para el padre y una para el hijo. 439 

N / y multiplicaré. Una expresión de “multiplicación” para el padre y otra para el 
hijo. 440 


de Rosh Hashaná, que según el Talmud fue el día 
que tuvo lugar la akedat itzjak , la Atadura de Itzjak 
sobre el altar. O se refiere al día de Yom Kipur, que 
es cuando se expían los pecados de Israel ( Mosquil 
leDavid). 

438, Talmud Yerushalmi , Taanit 2:4. 

439. Bereshit Rabá 56:11. Es por esta razón que 
aquí la expresión hebrea que alude a la bendición, 

“ni, está duplicada. En la Torá, en muchas 
ocasiones las expresiones verbales se duplican, 
como en este caso. En general están compuestas del 
makor , el infinitivo absoluto (en este caso, ^71) más 
el mismo verbo conjugado con sus desinencias 
(^I373N). En este caso, su traducción literal sería 
‘‘bendecir, te bendeciré”. La razón gramatical de la 


duplicación es que el infinitivo absoluto alude al 
concepto de la acción, mientras que el verbo 
conjugado describe los términos de la acción 
(Mizrají). Por ello mismo, no todas las duplicaciones 
verbales son interpretadas para aludir a un 
significado adicional, como Rashí hace en este 
lugar. Pero en este caso, la duplicación es 
problemática si la bendición únicamente atañe a 
Abraham, ya que indudablemente el mérito de Itzjak 
también amentaba una bendición (Gar Aryé ). En 
esta edición, generalmente se traducirán las 
duplicaciones verbales (intraducibies literalmente al 
español) con algún énfasis propio al concepto; en 
este caso, “ ciertamente te bendeciré”. 

440. Bereshit Rabá 56:11. Ver la nota anterior. 
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levantaron y fueron juntos a Beer-Sheba. 

Y Abraham habitó en Beer-Sheba. 

20 Y sucedió que después de estos 
sucesos se anunció a Abraham, diciendo: 

"He aquí que Milcá, también ella, ha 
dado a luz hijos a tu hermano Najor: l thn it\h D>ja Nirrm 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. ptxyj *)Níií* t3íi*iíjN / Y ABRAHAM HABITÓ EN BEER-SHEBA. En este caso, la expresión 3^1 no 
se refiere realmente a un asentamiento fijo en ese lugar, ya que Abraham residía de modo 
permanente en Jebrón. Doce años antes de la atadura de Itzjak, Abraham salió de Beer-Sheba y 
marchó a Jebrón, como se declara: “Y Abraham habitó en la tierra de los pelishtim muchos 
días”, 441 en donde “muchos” realmente significa, más que los días que estuvo en Jebrón, los cuales 
fueron veintiséis años, como ya lo hemos explicado. 442 


20. ’S>) wt nPm tinyrn nrm / después de estos sucesos se anunció, etc. AI regresar del 
Monte Moriá, Abraham reflexionó y dijo: “Si mi hijo hubiera sido degollado, yo habría 
permanecido sin descendientes. Debí haberle tomado por esposa a una de las hijas de Aner, 
Eshkol y Mainré.” 443 Entonces el Santo -bendito es- le anunció que había nacido Ribká, la 
pareja de Itzjak. Y a esto se refiere la frase D>Sl^D 444 es decir, las reflexiones de estas cosas 
que hubo a consecuencia de la Atadura de Itzjak. 445 

Nlh ttt / también ella. Esta fiase alude al hecho de que también ella igualó a las doce familias 
que salieron de Abraham: así como de Abraham descendieron las doce tribus que salieron de 
Yaacob -ocho de las esposas [Rajel y Leá] y cuatro de las sirvientas [Bilhá y Zilpá]-, así también 
estos hijos de Najor eran ocho de la esposa de Najor, Milcá, y cuatro de la concubina, Reumá. 446 


441. Supra , v. 21:34. 

442. Ver el comentario de Rashí al v. 21:34, v. 
o>K)\ 

‘1 - T 

443. Y de este modo, por lo menos hubiera 
preservado descendencia de él. 


444. La frase n!?Nn literalmente puede ser 

entendida como “estas cosas”. Ver también la nota 
384 de esta sección. 

445. Bereshit Rabá 57:3. 

446. Bereshit Rabá 57:3. 







287 / BERESHIT — PARASHAT VAYERÁ 


22:21-24 — 13-10:53 


21 Utz, su primogénito; Buz, su hermano; 
Kemuel, padre de Aram; 22 Késed; Jazó; 
Pildash; Yidlaf y Betuel. 23 Y Betuel 
engendró a Ribká. A estos ocho Milcá 
dio a luz para Najor, hermano de 
Abraham. 24 Y su concubina, cuyo 
nombre es Reumá, también ella dio a 
luz: a Tébaj, Gájam, Tájash y Maajá. ’’ 
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----- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. n¡ 7 ^ JiN “?b> bNIMI / Y betuel engendró A ribkA. Todas estas relaciones genealógicas fueron 
escritas únicamente por este versículo. 447 


447. Bereshit Rabá 57:3. Es decir, solamente para 
describir el origen genealógico de Ribká, esposa de 
Itzjak. Esto se demuestra de dos hechos: primero, de 
todos los hijos de Milcá, la Torá sólo menciona a la 


descendencia de Betuel y no la de los demás hijos. 
Segundo, de los hijos de Betuel la Torá únicamente 
menciona aquí a Ribká, a pesar de que ésta tenía un 
hermano, Labán (Najalat Yaacob). 
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